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On the Interpretation of some Doubtful 
Words in the Atharva-Veda 

By Tarapada Chowdhury, M.A., BX., Ph.D. 


[The system of transliteratioB followed here clifes from that adopted 
m the Journal in representing ^ by i% by 1, ^ by e, ^ by the 
Anunisika: by 5 and in marking only the Udatta accent (').] 

Prefatory Note 

This Is an attempt to find the valne of a certain iinmher 
of obscure words found in the Atharvaveda. The suggested, 
readings and meanings' are by no means absolutely , certain ; 
they are to be taken for what they are w’-orth. The main, 
criteria (besides context) in determining them have been , the 
following: (1) text-criticism., (2) linguistic principles holding in 
the Indo-European or Indo-Aryaii languages or in Sanskrit 
itself, (3) uses, remarks, or parallel passages in later, literature, 
and (4) facts otherwise known. 

In suggesting an emendation of the text there is always a. 

AbbreviaUons 

, ,AB,=:Aitareya Brahmaua.; Ait. Jiran.=Aitareya Aranyaka : Ap., 
Apastamba ,f§raiitasStra . .ASS..=AnaiidS^rama Sanskrit Series,: , AV.-cr, 
Atharvaveda'; Av.=Avestic; 'Bandh. Sr. =BaudiiSyana Srantasetra: 
Beng,= Bengali ; Bloomfield ='M. Bloomfield, Hymns of ' the'AtbarvavecIa. 
Sacred Books of the East, vol. 42 :- Boisacq=]&. Boisacq, Dictionaire- 
Etymologiqiie de la Langne Grecqiie.. BK,.=Bdhtlingk and Roth, Sanskrit 
Wdrterbnch : Brnginami=.K. Bmgmami, Grimdriss der vergleiehendeii 
Grammatik der .mdogermanischen Spracheii: CIi. ■ 8=Cham'bers, Mo. 8, 
manuscript of the Atharvaveda: Bhanva. and Raja.=Dha;nvantari- 
and Rajanighaiitii : Dai% =DariIa., commentator of Kau^ikasutra': GBr.= 
Gopatha Brahmana : Geiger, Pali Gramm. = Bali Litteratur und Sprache 
by 'W. Geiger:' 'GOS.^Gaekwad’s;' Oriental Series: Gx’assmaain=:H. 
Grassmann, W orterbucln zum- Rigveda ; Grill = J . Grill, Hundert . , Bieder . 
des Atharva-veda ; Guj.saGujrati : -H.^Hindi : Henry =V. Henry, French, 
translation of books 'vii-xiii of the AV. ; Tnd. 'Stud.=Indisch© , Studien ; 
Kau4.=Kaii^ika Sutra: Ke^.^Ke^ava,' commentator of Eau^ikasutra : 
KS.=Kathak.a-SaibhitS: ,.Ludwig'=vol.:iii:;.of M Der' Rigveda: Man. 
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tacit assumptioii that (1) the mss. .either originate., .from the 
same source or conld possibly be compared with and corrected 
by each otherj and that (2) the tradition has been for the 
most part a written one.' ■ The results speak for themselves : , 
blit the foEowing ' facts majr' be .considered. (1) Most of the 
mss. come from Gujarat (12 out of the .20 ' authorities of 
S. P. Panditj who,, at p. 16 of the introduction to his edition, 
admits giving mostly the Gujarat tradition) ; (2) S. P, Pandit, 
.■Atharvaveda, vol,. Ill, .pp.. 216 and 315,' remarks (on the 
basis of the traditional readings of certain words as ' .compared 
with their developments in the later languages) that the 
tradition of this Veda is derived from mss. and is not strictly 
oral. As to the time w’hen these graphic confusions [m., of 
f (^) and y (^), B (w) and # (i?), etc.] may have occurred, 
BiiMer’s Palseographic Charts IV, col. XVI and VI, col. V 
show that about the sixth or seventh century A.C. the res- 
pective letters began to be sufficiently similar to be confused 
with each other. 

dkm- 

mrtyor asam apadya7itdm hsudham sedim vadium bhaydm: 
indra^ m%mjdlabhydm &drvah smdm amtm hatam. 8. 8, 18. 

dkmm opaidm vUatam sahasraksdm vismdti: dvanaddham 
abMhitambrdJmandvicrtdmasi, 9.3.8. 

lSr.=Manava Srauta§5tra: Mar.=Marathi : MBh.=Mahabharata : MS.= 
Maitrayam-Sadihita : Nigh. =Nighaiitu ; Nir.=Nimkta : Nep. =:Nepaii : 
Olden berg =j5>gveda, Text critisehe und ©xegetische Noten, Pao.=Pai;imi i 
Pet. Lex. or PW.=Sanski’it Worterbuch by Bohtlixigk and Roth : Pischei, 
Prak, Grami]Ou==Graminatik der Prakrit Sprachen by R. Pischel: Ppp,= 
PaippaiSda rescension of the AV: PTS,=Pali Text Society ; Puiij.= 
Punjabi : RV.=]^gveda ; Sahkh. Aran. —SahkhSy ana Arariyaka : SB. or 
SBr.=:=Satapatha Brahmana : SBE.=Sacred Books of the East; SPP.=s 
Shankar Pandurang Pandit as editor of th© Bombay edition of the AV. s 
TA.=s=Taittmya Aranyaka: Tand. Br,=Tandya Brahmana: TPr.=: 
Taittiriya Fratisakhya: TS. =Taittiriya Samhita ; Up. =Upaaisad ; v. = 
vers© ': Ved. Chrest.=Vedische Chrestomathie : Ved. Concord. =Vedic 
Concordance by M. Bloomfield: Ved. Myth. =Vedie Mythology : Ved. 
Stud.=Vedische Studien ; VJ,=Vaiiayanti of Yadavaprakaia, edited by 
G, Oppert: VS.=Vajasaneyi-Satbhita : ' : Wack,=:J.^ ' Wackemagel, 
Altindische Grammatik: Wald0=A. Waldo, Indogermanisclies Worterbuchc 
Wh. = Whitney, Translation of the AV. 

CENTRAL ARCHAEOLOGICAL 

'■ LIBRA-'R.V MF'ti; Tni?TnT ■ 
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a vam danUya vmrfMya dasrd got ohena Taugryo nd jwrik: 
(ipdk 'ksoni 'samk miMnd vam jurm mm dhmr amhaso ya§atm. 
RV. 180.5. 

Previous Scholars: The commentary on both the AV. passages is 
wanting. , Sayana on the BV. passage takes akm^ as , an adjective 
{=y|/a|}tofe) qualifying fd- or gajamana’ understood; apdh, according, 
to him, means either antarikmm . or udakani ; ksom is either nom. ■ du. 
i^dymapfthifd) or ' loc. ' , sing. {^hhumydTn), -' Eme Art BR. 

* Wagenaohse > Nachtrage to' the -shorter Pet. Lex. ■ Geldner, Ved. Stud. 
1 , 1361 , equates dhm- with jaladandd- in AY. 8. 8. 5 and renders it 
with ®poIe’, which in RV. 1. 180. 5 is * die Stange der Wagens'=D 0 iohs©! 
He is not, however, sure of the epithet sahasrdksd- in AY. 8. 8. 18. See 
also his notes, Trans, of RY. vol. I, pp. 2331 Henry (who renders 
with ^perche ’ in AY. 8. 8. 18) on AY. 9. 3. 8, Bloomfield, SBE 42, pp. 586 
and 598, and Oldenberg, RY. 1. 180. 5, cannot accept Goldner’s meaning 
because of the epithet sahasrdksd-f which they understand to mean * with 
thousand holes’ (Bloomfield). Accordingly Bloomfield, Lc, p. 598, sug- 
gests that ‘a covering of wickerwork* might be meant in AY. 9. 3. 8. 
This, of course, does not fit in with the other two occurrences of the 
word. Grill renders, ‘ Fiechtennetz 

It seems that aksti- is only a bye-form of dksa-y both 
originally meaning ^ pole but the latter eYeiitually being 
restricted to the pole between the wheels of a chariot, namely, 
the axle. Such duplicate forms ending in -a and -u are not 
rare, cf, for instance: krkavaka- AV. 20. 136. 10: krkmaku- 

* hen/ i?nrfd-RV. 1. 37. 1, 5 : krlM- ' playing ’ ib. 9. 20. 7, tanyata4, 

EV. 1, 180. 12 : ianyatu- '^ thundering ’, turmia- : turva^u-, n. pr., 
pUda- : padu-WV. 10. 27. 24 - may a- : -may%- in durmdyti- 

RV. 3. 30. 15 ' magic \ dayd4. RV.- 3. 55. 4 : Myu- in dayutra ih. 
1. 117. 12, 10. 40. 2 ^ couch Mm- : idm- * arrow harsa- : harsu- 
m harsu-mdnt- RV. 8. 16. 4 'Joy’, etc. 

' , Prak. akkha- has a meaning, ' a mea-sme ' of length,, four 
oubits' or twenty-foui’ ' angulis’,— Seth, Piiyasaddamahan- 
navo s.v,, — just the same idea, as, in the English measure of 
length, ' pole ’ . Pali akkhamta- ' fencing round an arena for 
wrestling ’ probably contains' dksa- -in this sense. Bang.; dkh- 
'"sugar cane.’, the u at the end ''of 'which is' still perceptible 
,m: the' pronunciation^ of Western Bengal, seems more likely 
to : ha Ye , come from dkm-^ because of its resemblance to. a 


2:8 


INTERPBETATION OF DOUBTFUL WOBBS. [j.B«0,B.S. 


bamboo pole, tbau from ihau^?^ Beiig. (Maubhum, cliaL) bas 
auotber word. aMm 'to denote a. booked bamboo.,, pole,, lised 
for separating straw from corn. 

■ It seems also probable that Gr. d|tV^ ^'axe, battle-axe'. 
■Lat. {<^msia, of. viscm : ves'pa<'^mpsa), Qo%h, 

aqizi^ oid H, Germ, acclms^ Germ, axty old Ice. .ex, qx, Ang, 
S. CBX, — Boisaeq, Greek Dictionary, s.v. ai'tpr } — and Eng. 
are connected with dfett — the meaning in these ' cases 
having conceivably been transferred from the 'handle of the 
axe* to the ' axe ’ itself . ’ 

We shall now see how ’ this meaning suits the passage> 
quoted above. In--,AV. 8.8.18 am- is ...an ,iiiicomiiioii word, 
which Whitney, followed by Henry, emends to osu- and 
translates mrtyor asam apadyantam as ' let them go unto 
death*s burning (?)*. He remarks, however, that only two 
of his MSS. read osam, all the rest asam , ' which must according* 
iy be regarded as the traditional text, although unintelligible 
It is probably the same word as dsd- ' nearness ' cerebralised by 
mistake, helped probably by the nearness of the preceding 

Mrtyof 4sam, etc., can then be paralleled by 3. 11. 2b==:RV. 
10, 161. 2b, yddi hsitdy%i,r yadi m fdreio yddi nirtyor antik-dm 
mtd evd. If this be acceptable, we may modify Whitney's 
translation thus: "Let them go unto the'^^ea-m€5»9 of death, 
unto hunger, debility, the- deadly weapon/ fear; by pole and 
net, 0 Sarva, [do thou] and Indra slay yonder army Poles of 
' the net or the club- are referred to as instruments of idlling 
ill ■ the same hymn : v. 5, antdnksam jalam dsM jaladanda 
dUo maMh: term 'bhidhay a ddsymiam Sakrdk shidm .dpavapat: 
Y, ll, trnedkv hidn Bhavdsya ; aiid-v, 12, Sddhya ekam 

jdladanddm udydtya yanty ojasa : Mudm ekam VdsavQ ekmn 
Adityair eka udyatah. 


T is given as'' a synonym of ikm-, Dhaiivantari- aaid Baja-, 

nighantii, ASS., p. 156. ■ Hindi tikh (besides tkh) is probably a ease of 
assimilation, ikmhy ikkJm>* tikkhu> ukh, Cf.,Pr. mchu:==:ikm-,. Brii.g- 
mann, Kurze verg. Gram. d. idg. Sprachen §330. 

2 Such irregular cerebralisation is found elsewhere in the test, C£., 
for instance, pa ; 3.' '.10. 10, Mim mf ^ .2. ■ M. ,' ,2, m taflMfi 

i. 6. 2, etc. 



¥0L, XTH. FT, I.] IK'TEBFRETATION OF DO'UBTFITL WORDS, 2§ 


A¥, 9. 3. enumerates the different things used in . the 
const ractioii of a ' iala, a particular Idnd of thatched house 
still ill common use in India. ' A description . o.f a modern SMa 
with reference to the x4.thar¥an .hymn may be found ■ helpful in 
properly understanding the hymn as a. - whole and the' verse, 
under discussion . in particular. In the Manbhim district^ 
before the wails .are raised,, a frame- work of the house, is made 
by fixing posts ' {tipamit- v. 1) at short' distances, which are 
connected at the top by posts running all round {parimit-, v, 1). 
On these coiineoting poles rests one end of the, slanting cross - 
poles {samdamsci-^^ v. 5), which, with, their other ends, hold the 
d.i¥idiiig pole at the top {pdrisvanjalya-^, v, 5, vimvdnt-, v, 8), 
These are laid over with sliced pieces of ' bamboo (prob. 
paladd-^y. v. 5 and 17) tied to the ■ crosspoles by means of 
strings, made of a kind of grass, or' bamboo-skins (v. 4). The , 
top of . this frame-work is then co.vex'ed with straw", which is 
.kept together by means of sliced bamboos spread upon it and 
tied to those below" (v. T7|h Walk are then raised, or, in some 
cases, the' siipportiiig posts are first connected by a net- work of 
riis'hes (v, 18), which is then plastered with earth. Sometimes 
the crosspoies of the thatch hang down a little beyond the walk 
and then supported by a series- of slanting, poles,.- fixed 
against {praMmit-, v. 1) the outer sides of- the supporting poles.,,. 
Of furniture .ill such a house, two pieces are almost .invariably.: 


i Upamii-^ panmit’) imd pmthmt^ a>Te all 'from the root mi- * to build % 
‘^to ©recti UpamU* is found also in.B»V,.i. 59. i, 4. 5. I.,. where a supp.oi't- 
iiig 'pliiar o.r post is intended, as well iO. 18. 12, with the same 

.meaning, 

SaMathM’ usually means ■ * tongs I These poles are so ' , called, 
'because each pair of them holds the ridge-pole as &>■ pair o£ 'tongs..'' In 
Bong. Diiey are called kaci « scissors ’, which gives the same idea. 

^ Paritmfijalya- is x^robably 'a co.rraption for'-~sww/a?^ya.-,,'. .^ that ;w.hich 
is to he embraced. the ridge-pole, by the' cross-poles on':either side).’; 
ci Fpp. reading, parievailcanadmya, ■ ■ For: .interchang© of ' W: . and I,. cL 
kanyibia- 'RV. 8, 85. 5: hanydlU-AY, * mald&n \ pMam-L : pesala- * beauti- 
ml\ 7niAldlt-AY : mpialt” ‘ lotus-stem and-' Wack. 1. 175 (e). n. 

^ Paladd- seems .to '.be a.Prakritism iov pra-mda-, .containing.. the root,.. 
rad- ill the sense of .'•'scraping'’, *:sliomg%'.: *■' splitting.’., c:!.. tdsara- ':::tra8ard-s 
^shuttle I 
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tO' beJound,: the sling {Hhyd-^ v. 6)5 made of ropes, for Iianging 
vessels on and tlie bamboo pole, sliced or intact, for banging 
clothes on.. The latter is hung down, either from' the: crosspoles 
or from the ridge by means of cords tied to either end. When 
heavily laden, it would, of course, make a curve and ■ thus 
resemble a head-band {opaid-, for which see below). This must 
be Intended by dicsu- in the verse under discussion 9. 3. 
8); the epithet ® thousand-eyed “wMoh, under 

any circumstances,; would be an exaggeration-referring to 
its knotty joints. These, uval , and .slowly rising, resemble the 
eyeball to some extent, and for this reason they are often 
referred to as the /eyes ’ of bamboo, cane, , sugar cane, etc., in 
Bengali and other modern Indian languages.^ 

Accordingly, we may translate: '^'The out-stretcheci 
thousand-eyed pole, {Hke) a headband, hung down from (dwi- 
naddha-) Q^nd tied on to {abMhita-} the ridge, do we unfasten 
with our spell”. The two epithets dvanaddha- and abMMia- 
are significant as referring to the clothes-pole. 

The BV. verse may be translated: 'vMay I turn towards 
(t.e., be inclined to give) a present for you, 0 wonderful ones, by 
the ofiering of a cow, like the aged son of Tugra (viz,, Bhujyu). 
Through your greatness, from water he goes to the earth ; by 
you two (vam) Mb pole of distress is shattered, 0 adorable 
ones.” 

The pole here intended must be that, with slings at both 
ends, used for carrying loads (vivadha- or vihangihu- , Hindi 
huhdng), the idea being that, he was thereby relieved of the 
load of distress that he had been carrying. I take here apdh as 
ablative singular ' of dp- j cf. Grassmann, s.v.' dp, for use in 
singular; hsoni as instrumental 'singular of feofi- ' earth 
which is quite in consonance with the pada-patha’s considering 
it a pragthyay cf. Ved. Gr. § 72. 2 (c), and the pada-text of 5f frl 
AV. 6. 27. 3b, maM 18. 1. 39b etc. ; maM'?ia==ma^i{m)B?l, the first 
vowel lengthened for the sake of metre and then confused' with 
mahina-, which accounts for . the accent; cf. pMUsfMm A¥. 


1 Ncpafi has for :notKjhes, which seems to bean extension of 
oMm*,:': 
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1.4, Qd (pathesiham, HV. 10. 40. 13d), * accented as if it were a 
siipeiiative ’ (WJi.); and vam in d as- instrnniental dual, cf. RV.. 
1. 158. , 3a, yuMo ha ydd vdm Tmigryaya perur m mddhye drnmo 
dkayi pajrdh, and ib. v. Mymam^mHho ddMtaya^cito dlmk prd 
ydd mm baidhds tmdni khMdati Icsdm. For the story of Binajyu^s 
dellveraiiee from tiae waters onto the dry land, cf, RV. 1.116. 
.'3-5,117. 14, etc. 

dhsya- 

^ Mi jwdm irayammmm pdrvatsyd ^sydlcsywm : viimhMr demir 
dattdm paridMr jwandya ham. 4.9.1. 

Previous Scholars : " parmtasya trihahunnamno gireh ahmm asi cuhmf 
hhavasP— Sayana. , bisfc eine Salbe vom Gebirge (?),’— Grill, who 
referring to 19. 45. 3 {parmttyam Unjanam), suggests an emendation to 
dnjana’. Quoting Roth’s opinion that dhsya- may mean ‘ belonging to 
the eye, 4.e.g an eye-ointment he remarks that the characteristics of the 
remedy do not admit of such a limitation and that he can rather conceive 
of an epithet ahmyya- or ahmra-. “ Come hither I thou art the li\dng, pro- 
tecting eye-ointment of the mountain given by ail the gods as a safeguard 
unto life.” — Bloomfield, who remarks in the notes, “ Aksham does not 
mean ^ eye aksliyam is otherwise unquotable. Nevertheless we have trans- 
lated akshyam, for the passage seems to be a tantalising reverberation of 
Sat. Br. III. 1. 3. 12 (viz., yatra m Indro V^iramahanis tasya yad ahsy apU 
t-am gifim trai~kah^dam aJcarot tad yad traihahudam hhamti c^smy emi 

caksur dadhati). He refers also to MS. III. 6.3, and TS. Yl. 1. 1, 5, each 
of which gives a version of the same story. Com© thou, rescuing the 
living on© ; of the mountain art thou for the ©yes (?). . . — - ‘Whitney, who 
remarks, ‘‘The meter indicates that the true reading at the end of b is 
dksymn....; but dksya is unknown elsewhere and its meaning in this 
connection is obscure.” 

The bad construction and obscurity of meaning which follow 
from the usual way of splitting b seems to suggest that we have 
to deal here with two words instead of three, viz., parmtasya 
msydhByam, ‘ living in the mouth of the mountain ^ ; This would 
be a fitting epithet for anjana-, one variety of the soft rock from 
which it is made being found in the cavities of some mountains, 
the other in the beds of certain rivers ; cf. v. W^ yddiva^si traiha’' 
kuddm yddi ydmundm ucydse: ubM fe bliadri and 

sauvimnjana- and sroto'njana- in Vaidyaka, e.g., Dhanva, and 
Raja., p. 125, Bhavaprakasa, ' Srivefikatesvara Press ed., p. 43. 
Asydhsya* (to be readiaiafcfm-) contams the present stem ol the 
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root M- Ho live ’ (cl pres, followed by the suffix -a,: 

ioimedlike cakmm-asajd- RV. 5. 34. 6, a-pa^y-d- ib. L 148. 
saddprn-d-' ih. 5., 44. 12, etc.,. Ved Gr.§115. 3a, which ;(deiiotiiig' 
the agent) normally accent the suffix. The verse :]may thus' be 
translated: '‘Come thou!, rescuing the living one, who art a 
liver in the mouth of the mountain ; given by all the gods, an 
enclosure, as it were, for hfe.’' ■ 

The confusion of the copyist of the pada-patha is easMy 
accounted for in the- reminiscence of ' the story referred to above 
and in the fact that anjam- generally means an eye»oiiitment« 
I say, ‘generally’, because there are indications in the same hymn 
and elsewhere that.it was applied to' other parts of the body as 
well being thus equivalent to an ordinary ointment or medicated 
oil. 01 ' V. 4., ydsyd'njana prasdrpasy dngam-angam pdmspamh : 
idU) ydhsmam vi bddMsa ugro madhymnaMr iva ; v>,S, trdya 
(last anjanasya tahma baldsa tid dhih ; and 19.45. B^Ehsmi ^Icam 
mamm ehmh krnmva snaky ihenti pibai ’kam esdm : cdtwviram 
naiftehkyai mtmbhyo grahyd bandkebhyah pari pdtv asmun. 

'In this connection may. be considered dM- in v. 8 quoted 
above. The jiresent state of accent and the padapatha requhe 
us to take adahih as two words and the commentator accord- 
ingly explains dM- as ‘ snake-jjoisoning.’ But coming together 
with tahrndn- (fever) and balUsa- (cold 1) ^ it would rather refer to 
s,Qme,, malady .as Whitney also has suggested. No disease" of 
■ the name, however, is known, -I should think that it is one 
word, mdhi- 'burning,, i.e., the sore caused by burning/ cf- 
ajUni- 'birth’ EV. 3. 17. 3, dbhogi- 'enjoyment’ ib. 1. 113. 5, 
samta/m- 'clashing noise’, etc. .As ointments, including medi- 
'cated oils, are prescribed for fever, cold, and burnt-sores, in 
their various stages, .this meaning would .suit 'the context quite 
well.;-' 

■ . ddrUkma- - - ■ ■ 


ydt te vUsah paridhmmk yam nrvim krmm kdni : Simm 
i€ imive tat krnrmh samsparse 'druksmm mtu te, 8 . 2. 16 . - 



^ Balisa- is used frequently in -the medical Sastras as, equivaimt, 
to kapha- or iUmmi- ‘ phlegm.’', expecto.r'ation,’' Gf. Aftaiig'ah|daya, Sutra. 
23, 19; IJttara. 40, 31; and B.B., m * . 
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■ FroviottS" Schoiars : ‘'toe m vastram aamaparSe vimye adruhmam 
awJcsam yatha mardmam a4mite (for mtu te) vyapnoU gacchati,, tathm, 
Sayana. ^ .nicht rauh sei’s. zur beriirang dir ’ — ^Ltidwig, p. 497. 

^ . .piiisse ce contact t’^tre une earesse ’—Henry. ‘ . .not Tongb to tliy 
toitcli sliall it be ’ — Bloomfield. * . . be it not barsb to thy tonch ’—Whit- 
ney, noting that “ SPP. reads ‘ with all Ms aiithoritiea ’ ddmhmam in d» 
Our mss. rnight doubtless, ail be understood in the same way, but some of ; 
them look' more like .-dw- or; -dil-y-rd-, which our text unfortunately 
gives, is not found in any ; neither ruhsna nor druhma appears to foe' 
met with elsewhere.” ' ' 

AimhBna- is midoubtedly the correct reading, which even, 
the corrupt ^dnhsanam of Ppp. points to. The word apparent- 
ly eontams the root dmh- ‘ to. harm’, followed by the suffix -ana, 
Fed. Gr„ .§118, and preceded by the negative particle. The 
absence of aspiration in -dm- points to the fact that -ka- in,, 
cases like this represents an earlier -gzh-,^ which has been lost in 
Sanskrit, Wack. I. §209. a. 

The lengthening of the root-vowel is similar to that found 
ill' Ssharp’': tij- 'to sharpen’,' %wi-, TS. hdUksna- : 
VS. Mliksm- 'a kind of animal’, slhsd- : Mksd- ‘phonetics’, 
udiich, according to Waok. I. § 39. n., have their i from the 
desiderative, where I is found several times before -ha-, partly in , 
place of older i. To these may be added nikaana- : nika- '. 
‘pierce,’ and probably dlks- ‘to initiate a pupil’: dU- ‘to 
direct’ and rukm- ‘rough’: ruj- ‘to break’, ‘to harm’, with 
the same underlying idea as in ddrukma- (BE». connect it 
with rus- ‘to make dusty’, which is not convincing, both as 
regards meaning' and change of -s- to -k-, of. Waok. I, §118. n.). 
As instances of' the lengthening of u gives Wack., '"ioc. cit., 
•pmtyammhya pratyava-mh- (Aufrecht, AB. 427), nirukya,: 
AB. 7.5.1: nir-uhya, tumim ‘silent’: tm- ‘to be silent V VS.. 
s-Umnd- : elsewhere, sumnd-. Up. auksma^ : VS. SB. suksmd-. 

It will be seen in the above instances that the i or m 


^ Other instances from the RV. are : ddhmt hlZOS, 2,4.7, daksi 2,1.10, 
dahsi (voc.) 1.141.8, daksusdh (g.s.) 1.141.7, 4dl:w| (g.s.) 2.4.4: dah* 
* to bum’ ; aduksat 1.33.10, aduhsata 1.160.3, duksdh, 7.4.7, dukmn 1.121.8, 
dddvMmn 10.61.10, 74.4, 7.18.4 : duh- ‘to milk’, etc. In all these 

cases the pada- text replaces ' d' (the, second one in reduplicated ' Stems), 
by dh after the manner' of 'later, Sanskrit. Wack. I. § 160. 
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liieacli.oase.is followed by a conjunct whose last member or the' 
last' two,, when it consists of three,.' are coiitimiatives. Such 
.conjiinots are, of .course, easier to be pronounced as one' who'ie, 
whether at the. beginning ' or in the middle of ' a word. There 
grew up thus a dialectical tendency, as testified by TPr. , 2iJ,9 
(mentioned in Wack. I. §.240. ■ b), to consider such a conjunct 
in the middle of a -word as belonging , tO' the following vowel. 
The heaviness of the immediately preceding ' vowel, ' which 
is usual before a conjunct, being thereby shaken, there was 
occasion for a . compensatory lengthening which is what we have 
in the above Instances. ^ The reason,,- then, why this pheno- 
menon is' not universal may possibly, lie in- the fact that the 
spelling was constantly corrected, where etymological connec- 
tions were obvious. 

AdruhBna- would thus . mean ‘ unharming ’ (cf . druMla- 
in Man. ^r. , .druMlam aJiatam [vasah paridhS^a, ,, 

‘ putting on rough, new clothes ’) in the above passage : That 
which is th}^ cloth for putting round, the waist-strip that 
thou makest ; we make it auspicious for thy body, be it unharni- 
ing in touch to thee.’’ 

ddroghdvitd 

kpmtd dMmdm vrmmh sakhdyo ^droghivita vamm dccim : 
.aydrn Agnih prtandsat smiro yena devU dsoMania. imym. 
11, L2=RV. 3.29.9, which has krmta.\w8ana'm in 2 ,, ^sredhanta 
itana vUjmn dccha in b, and devaso in d« 

V. L : Wh.’s collation-book gives -amtah inh as pada-reading without 
no fee of variant, SPF, gives -avitd, following one or two of his mss, 
and the commentator. Fpp. is corrupt, but has in b, adrogJid vita vdSam. 
matsa, ' ' 

Previous Scholars : ® adrohahdrindm sucaritrdndm mita mh&ita vaoam 
acclia . ,.rgrupd^ vacam ahhilahsya,^ — Say, ‘ Adj. Wahrhaftigkeit iiebend ' 
— BR. Bloomfield, p. 611, thinks that the SatmakTya text scarcely yields 
sense in b, and that the EV. and the Ppp. texts suggest the reading, 
ddfoghd vita vijam dccha or ddroghd dveta etc., on the basis of which 
he translates: ‘unliarmed by wiles go ye into the contest.* Henry 
translates b, * dans la direction de la parole (sacr^e) eonnants dans la 
favour du (Di 0 u) inoffensif.* ‘‘Make ye smoke, O ye bulls, companions, 
ye that are aided by the unhateful (?), unto speech: the Agni (is) fight- 
overpowering, having good heroes, by whom the gods overpowered 
the barbarians ” — ^Wh. 
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' AdrogMmta vUcam dccha seems to be an exact pamplirase of 
dsfedhuuM itctna dccha in HV. Adfoghah bmA. dsredfMnfak 
botb mean' ' nnliarmiiig ’ or ^ unharmed/ ^ For double , Sandhi, 
between ddroghah and avitd, see under eru. The, 'meaning 
®,to move’, 'to go’, for a«;-, given' in the ■ Dhatupatlia.,aiK! 
quoted by BR., has to ' be assumed for several cases :' for 
instance, matkd- m ado yM amdhdvafy avathdm ddhi pdrwMdt : 
tdt te krfiomi, bhesajdm ' subhesajam ydtJm 'msi, AY. 2J.1, 
' wEat^ runs down yonder, gliding off the mountain’, eto.^ ; 

'stream’, 'river’, or 'course of river’, comieeted hy 
some with av- 'to protect’ and by others with dm' 'down’, 
both unsatisfactory: nd-dvantan in ahdm enm MatistJdpmh 
gUmu Srdntasddav iva : kurhurUv iva hujantdv uddvantan vfk'm 
im, AV. 7,95(100). 2. 'I have made, these two stand up 
like two weary-sitting cows: barking like dogs (du.) springing 
up like wolves (du.)’^; pra-av- in marudbhih 'prdcyutd meghUh 
pravanhi prthivim dnu AV. 4.15.9 c, d, ' let the clouds dropped 
forth’ by the Maruts glide along the earth etc. For the older' 
form avita ins'tead of avata, cl. RV. '7.59.6, a ca no barhilt sddaid 
^vita ca spdrham dfitave mau. 

Yacam is a ease of de-voioing, which, so commo,n in the 
Ppp., is also found several times in the Saunaklya text; cf,, 
for ' instance, dvadtryatlh (mss.) for -dlrya- (Wh.) in 19.9,8€L 
§dm no bhumir vepyamdna sdm ulka nirhatam ca ydt: mm 
gam loMtakslrak him bhumir dvatlryailh ; vitdmii foiviu"##-/ 


1 Whitney renders “ WRafc mas down yonder, aiding (?) o3 the 
monntain/’ and remarks, AmtM (ava "^thdm : quoted in the comment to 
Prat. i. 103 : ii. 38 ; iv. 25) is obscure, but it is here translated as from the 
present participle of root m (Uke ejathdf v. 23.7. [cf. obMinddayatM, 

viksimtMf VS.]); this the comm, favours {vyadhiparihdrena rah- 
mkam).^^ , . 

2 Johansson, IF. 2, 62, derives dvani^ and avathd- (fn. 2) from an 
I.-E. root Ho be wet.’ Of. also Bersson, i5. 35, 200. 

3 «... .like (two) growling dogs, like (two) lurking (? tid-av) wolves,” — 
Whitney, noting, “The comm, esplokm uddmntau hy goyuthamadhye 
vatsan udgrhya gacchantau : Henry renders, * that watch one another' 

; [He would reject, ■wd in a] ”, 

,, , ' , 4 Whitney renders c, d: “ let -the .clouds, started forward by;; the' 
Marats, show favour {pra-m) along the earth.” 
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,(BR.). in I2.2.3,8cl (of, which c, d are repeat-ed as c, d of t, 
52) , ■ muhur gfdhyaih prd vadaty t/rtim , martyo mtya : hrmytii 'ym 
agmf mUkad miuvidmn vitmati; priydmm for; bihfiydsam 
(Say,, Wh., Weber) in 3.5,4c, Sommya pamdk sdM ugrdm 
tigaim Indrena dalto ¥dfumm Jisidh : Um friymam ' bahd 
rocamdno dmjhdyidvaya JatdMraddya ; bhamkah (majority of 
SPP.’s and one of Wh.’s mss.) for -rjlkah inlS. 1.30c ; mafhmyU% 
for madhmytn in- 2.35.2c‘; ydii for' ' (Wk) in 10.3.6b,' 
svmpndm mptvth yddi- pdiyasi'pdpdm mrgdk sftim ydti dhUvdd 
djustdm: pmdkmvm . 'chaM aydm rmnif varmiS 

vmayisyate^^te. 

■ aparaparamh 

mmtum emm dsvagam dprajasmn hamty apardparanS 
bhamti Jcatydie, 12,5.45. (12.11.7). yd evum vidmso bmkmandsya 
ksatriyo gam ddatU, 46. 

Previous Scholars : * Adj. ohiia Forsefczung, ohne Nachkommeiis- 
chaft’, — BR. Elle le prive de fortune., de patrimoine, de posteiitc-^ ; it 
n’a plus ni ancdtres ni descendants, il perit. — Henry. ‘‘Celui 
sense) de aparaparand parait ressortir la fois du eontexte ©t de I’analys© 
du mot,” — i6id., commentary, p. 259. “ Without abode, 'without ho'.me, 
without progeny, she makes him : he becomes without siiccessioii (?) ; he 
is destroyed : ” — Whitney. 

BE. and Henry evidently connect with pam- 

pma- which expresses the idea -of relativity such as, ‘far and, 
near ‘ prior and posterior ‘ before and behind etc. B'lit how 
they explain the suffix -na is not clear. In its absence it would, 
rather have meant ‘ without anything else to stand by, far ' ot 
near, before or after, in' future or in the past', ‘ all alone by liiiii- 
seif ‘ stranded in the...world'h ' . A change in acceiitiiation would, 
however, enable us .to see. in it two words fwitli 'double Sancllii), 
^dpardh ‘ devoid of riches (; mi- ‘ riches ') ' and hiparanah ‘ devoid 
of pleasure', cf. dpmrata-, dpodalm -etc. For the correspond- 
ence, a-{beforeconsonants)t %-'(before vowels), cf. Wack. I. § 9!> 
Ved. Gr. § 362. Compare also Md-rd- RV. 10. ,106. 5, which,' 
according to Ckassmann' and Macdoneil (loo. ciL), has red- .for. its 
second member. 

amiahi- 

e'ym agmn omdMnam vimdMm mrytwaM : ajaSrngy tirdiaM 
Ithsmirngi vy 6. 
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Previous Scliolars : ** ara adataro himsahah tan asrnat sthanat ataijati 
ucca^ayatlHi araiahl ; ilhmasffigl ttkme ugragandhe S'^ngah^tl phah i/aagah 

emmgunapiSisiai^^- Sayana. K. der Plianze Aia§nlg! oder Beiw. 

derselbea. . . .... .Vielleieht verwandt xmt aralaJ^ BR, Hitlier liatli 

come this mighty one {vwgdvant) of the herbs, of the plants; let the goat- 

homed arataht, the sharp-homed, push out -Wh. Ludwig and Bloom- 

fiold also do not translate mrataM, nor ajaSi^gi, and they consider 0hmm* 
€r>^gt:m if in the instramental '(‘ with its sharp horns ■ 

Amta- in .wmtaM is' evidently the ■ same' word as' arMm- ^ in 
MS, 2, 5, 9, p. 69. 17, arums tuparMcaitreyS dev^nam asm (%) iyeto 
^■yaMrngah 'Saineyo ^sumndm, U ^surd uthrodhio ^carann^ ardda 
'srndkam tupa 3 to "misdm iti, and arddi- in S.Br. 4. 6. 5. 6, atha 
yad updm^uh^ k§tm urdhv§77i miumarstitmmdd ima ajd arddlturd 

dkmmamdnd iva yanti^ and in TS. 5. 6. 21, 1, vdrmi krsjii 

vaM' ..amdyau^ divytw rsabhau parimarau, Sayana explains 
arddyau in TS. as -ucchritasrngau ‘ Mgh-liorned but in view of' 
the passage from MS, quoted above, where arUda- is contrasted 
with tupard-' hornless’, the meaning seems to be simply 'homed’. 
The first element in ardta-, viz., am-, is most probably connected 
with ard- ' spokes ala- 'sting of the scorpion (or, of an insect in 
general,, cf. alin- ' bee Sm-' awl etc., all denoting something 
pointed, considering how frequently the idea of piercing is asso- 
ciated, wdth Srnga- ' horn ef, Miite ^f nge rdksase vimkse RV. o, 
2 Jd, ' he sharpens his (two) horns in order to pierce the demon.’ 
The second element is the suffix '-ifa,; so frequently found in 
Apabhramsa. It is probably identical with the suffix -to, ^ cere- 
bralised thrmigh the influence of the neighbouring r-sound, 


^ 'Sans. I, between vowels, regularly becomes -d- in Prakrit, and most 
of. the modem Indo-Aryan ' vernaculars, 'ef. Pisehel, Prak. ' Gramm. §192; 
Geiger, Pali, Gramm., ■§ 38. 

2 Sayana (followed by others) connects arddyau with rsabhau and 
accordingly takes arddyd- as the stem ; but in view of the other two pas- 
sages it seems preferable to take' a-radl- as the stem, the word, qualifying 
vaiL ■ . ' ' ■ 

^ Suffix 4a is found in mi-ap-ta- RV. '9. 16."'3 ‘not watery'*; .op- * water ,’, 
AV.6.4.2,S.5.11 ‘near at hand’: dnt'i- ‘near’, AY. 12. 3.31 

‘not wrathful’: nmnyu- ‘wrath’, amid- ‘well’; ova ‘down’, pdrpala- 
* 'mountain (lit.,‘ 'rugged ’) : pdrmn-iolxibyMniata- iroman-' (Grassmann), 
.etc. , 'Tt-appears as- puspita^ phalita^ etc. 
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altfeoiigli not immediately ' preceding.^ , For ' lengthening , of the 
'stem»¥0wel next preceding the suffix and a similar cerebra- 
' lisation, cf. hrkata- ^'neck'-Joint hrha- Hhroat ", irngata- ' Trapm 
bispimosa': ipiga^ 

Later, Sanskrit mala- ‘bent’, *' curved \ , * crooke4' V M'D 
be a further development of the same word.. From /horned' 
to ^'bent like a horn' seems to be an easy step. Intervocalic 
t > cl > 1 {}) is a common phenomenon in middle Indian, cf. 
Pischelj Prak. C4rammar, 1 238 ; Geiger, Pali Grammar, §386. 

As is clear from the quotation from Sayana above and 
from the synonyms msaniha- and mesaMigl- given in the 
Dhanvantarinighantu, p. 23, the names and various epithets of 
this plant (Odma %nnnata) B>m due to the hornlike shape of its 
fruit. The last two padas of the above verse may be translated • 
'"Let the homed ajairhgl P goat-horned '), the sharp-horned, 
(or, with its sharp horns), pierce (the Gandharvas and Apsarases, 
mentioned above)." Of. ardyydm brahmanaspafe MkmaSplgo 
^drsami ihi BV, 10. 155. 2, ^rngabhydm rdksa rsaty dvartim hanti 
^cdkmm AV. 9. 4. 17, etc. 

alaji- 

V'isalpdsya vldmdMaya vdtlkdrdsya valajeh : ydkqmamm 
sdrvesdm visdm mravocam aMm tvdt, 9, 8. 20, 

Previous Scholars : has been rightly identified by BR. and 

others with alajz- of the medical Sastras, but the meaning of the latter 
has unfortunately been narrowed down, doubtless through an oversight, 
to ‘ a disease of the eye’, and Bloomfield goes so far as to render it with 
‘ infiammation of the eyes Henry reads halaji- instead. Whitney does 
not translate it. 

As a matter of faoty^aj’?'- appears to be a kind of boil 
which may be formed in any part of the body, BE-, were 
misled by the occurrence of the word among diseases of the eye 
in Susruta, Uttara. Chap, 2, and thought they found support 
ill the word cmdhdlajt- {ghandm maUrdm pidaham unnaidm 
parimandalam : andkalajim alpapuydm tmi vidymi kaphavd^ 
fajmn, Siisr., Nidana. Oh.. 13, 6) which is simply a boil without a 

3- Cf. Pa. }Kiti: praU, patkama< pnithama-, BoMi. daTmghuim- 
class, carmgliata-i ugliata,-^ garudd-: garutmanf’, class, asrpdta- ‘ bleeding’ 
(lex.) ; --AYack, I. g 146 (a), para 5. 
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Bioiitii. ..BMasaiiiMtas p. 91, considers the fifth layer of skin, 
(of' wMck it counts six layers) as the base of a%‘i- B>nA v-idradM-, 
and Susrnta, Sitra. Oh. 2. 7, 9, ' considers it as due' tO; the 
morbidity of the flesh, along with -various kinds, of tumours and' 
' swellings {adhimamsd-^rvniS-'rSo- 'dhijihvo-^pajihvo-'palmM-gaM- 
^wi^ikd-^lajl-mdmsasamglidtau-^sihapraMopa’-gala [g<inda\- gmida- 
mdlM-prabTiftago Mumsadosajdh), ' 'Vagbhata counts it among 
' boils due 'to Gonorrhcea {prameha ) , dahati tmcam nttlidne bhrSam 

■ kastd msmpinl : rahtahr$7idtitrt~sphoia-ddha~moJm“jmrdlap, 

■ Astangahrdaya, Nidana. 10, 39 (of. Suhnita, Md. 6. 14, 18), 'tdaji 
bums the skin, while rising, is very troublesome, expansive, 
reddish Mack, and attended with severe thirst, eruption, inflam- 
mation, fainting, and high temperature among diseases of the 
face, ganddlajl stMrak iopko gande ddhajmranvitah, ib. Uttara. 
21. 12, Va gmiddlajl is a firm tumour on the cheek, attended with 
inflaBimation and high temperatux'e ’ among diseases of the 
eye, kamnasyd'titar ulajl mpho mhdoda-ddhmany ib. Uttara. 
10. 9 (of, Susruta, Uttara 2. 8.), ^alajl is a tumour in the pupil 
with pain, pricking sensation, and inflammation and elsewhere. 
A comparison of the above passages would point to its being a 
boil, or tumour similar to vidradM (abscess), but much smaller, 

dlpaMyii- 

ye md IcrodMyanti lapitd hastimm maMM- iva : tmi ah&m 
mctnye ddrMtm jam 

F. 2,— Sayana has lipiiah {=zt{,padigdhabf sarhhrantah) in a, eiid 
'durh€itan(=:du8iahananena mmylhrtun) in c. The pada- mss. read lapitn,. 

: whicii SPP, emends to -ta^, TOiitney suggests emendation to, lapil^M, 

Previous Scholars : ^ . jane jmiaaamghe tatscMfhmmsthale mmtMhuti 

alpaSuyun, parimanaia^, alpahayaJi sayanasmhhavdh samcamkmmah Mta 
alpaSaymah, te yatha prayAmnimrena Imriyante tudvad aham anayasena 
Gpmmfhhavarifh hanmi'tyafthabA - — Sayana. ‘Ein bestimmtes lastiges 
Insekt Oder dgi’ — PW. (V. 1055), and others have followed (* Ungesiefer * 
— C4rill, * small vermin’ — Bloomfield, ‘mites (?)’ — Whitney), except Lud- 
wig, who translates: ‘die mieh ©rzurnen, zum sprechen gebracht (vie 
fliegen den elefanten) | mein ich, sind sie unglOckiich, nur kurze zeit iin 
volk v©rweil©.nd4r OriE (‘ diirch Gesumm ’) and Bloomfield (‘ wdth their 
jabber’) seem, to consider lapita '.m'it in the instrumental. 

' - ' The redundant syllable in the first pada and the twp ^ obscure 
.;words , iupM, : dlpaiayu'. which can hardly be 
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recoEoiled, with the context -in a satisfactory . manner^ make it 
o,b¥ioiig. that the passage is corrupt. The meaning oi Mpa4mju~ 
as given , by Sayana and hesitatingly followed by others is a 
mere guess. , The word does not appear to be found anywhere 
else, ^ayu- is found elsewhere in the sense of ‘ the sleepy one 
especially, the snake called ajagara, or of 'couch,* asin. ia^uirB 
(EV.).' Neither of these meanings would suit alpaiayu-, which,, 
as a Bahuvrihi, would mean ‘one having few iaym\ On the 
other hand, the adjective dUrhitan, which means ‘ miserable * as 
in BV. 8. 19. 26 (nd tm raslyd ^bhUastaye mso 7id piipaH^tya 
mrhtya: nd me stofa 'fnatlm nd durhitalp syad Agne na papaya), 
suggests that dlpaSayun is probably a corruption for dlpapmsfm 
(so also GriU, p. 139). Compare, AV. 12. 4. 25, anapaiydm 
dlpapaSum m4a krnoti pumsam, and 4. 17. 6, kmdhdmmrm 
trsndmdrdm agotdm anapatydtam, where, as in many other places, 
want of cattle is considered' equivalent to misery. The process 
might have been this : by an unconscious metathesis in. t,!ie mind, 
of the copyist dlpaiapun was written in place of -paMn, wliicli 
then was easily simplified to -§ayun, helped by the siniilari'ty of 
the letters j) ( V ) and y {^)^.as well as by the comparative 
intelhgibility of as against 

The first hemistich seems to have originally read,' ye me 
dhdyanti lohitd (or 4dm) hmtino maMkd iva. The first step seems 
to have been probably the- intrusion of the root .kmdk- if O'm the 
following verse, after which lohitd (or 4dm) might lia.ve been 

^ Another curious mstanc© of confusion of these two letters, followed by 
a syncopation of the preceding vowel, appears to foe abhisaslya^ in 6. 120. 2, 
bhumir matd ^ditir no janitratH bhrdta ^ntdrihmm abhimstya n#,; dyadr nah 
pitdpitryac cMmhlimati yanumxtvdmt'^ m patsi loh^t, which is of such an 
obscuring character that Whitneyis forced to remark ; ‘ the variants are of 
the kind that seem to show that the text was unintelligible to the test- 
makers, and that we are excusable in finding the text extremely obscure 
..If, however, we see abhUastya{h) < 4astiyal} < - mstipah, the meaning is. 
quite clear : ** The earth our mother, Aditi our birthplace, the atmosphere 
our brother, are our protectors against imprecation; may heaven our 
father b©' weal to' us from paternal (guilt); having harmed my relatives, 
may I not fall down from the wished-for-world”. The reading in a, 
dhhUasta 6nah, in TA. 2. 6. 29 is due to a different kind of confusion, that 
between i> ( v ) aud e ( v ) ; thus, dbhiiasta inab < 4mtiparaih< 4astipd 
nab. For other examples, see cm 
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■coilscioitsly changed to lapitu { ' jabbering M ) in order somehow 
. to, agree with it and, of coiirse>- the genetives me m.d,hmtmo to 
the; corresponding accusatives.' Sucking of blood being what is 
expected of the pisdcas, the eaters of raw flesh (cf. AV. 5. 29. 9., 
IcrmyUdam Agne ruMirdm piiacdm ) ^ sbgmiist whom the whole 
hymn is directed, the verse may be translated (with these emen- 
dations) ■: Those who .suck my blood as mosquitoes that of the 
■elephant ; ; them, I consider wretched, as, among the people, those' 
•W’^ho 'have few cattle”. ', 

dvarj'imndm 

turdndm dturdnmh vUam dvarjtisindm : samaiki vUmito 
■hMgo anfarhasidm hrtdm mama, 7 . 50 ( 52 ). 2 . 

tvdm no vdvav esdm dpurvyah sonmndm ' pratkamdk pltim 
(xrlmsi mitdndm pUim tito mMmmatmam vUdm vamrju- 

sindm : vUvd U te dhemivo dnhra aSram gkrtdm duhrata BMmm; 
kv. L'134. 6. 

Previous Scholars: Ulyufahrlyam aparityajanihiam % — Sayana 

on AV. reich siellsind oder xiicht, die Leute lielf kein Widerstand ; 

Grill. “ Of the quick, of the slow, of the people that cannot. 

avoid it ( ? ), let the fortune come together from all sides, my winnings in 
hand’*.— Whitney. “The meaning of dvarjusmam in b is extremely 
problematical ; the translators “ wehrloss ” etc. Comparison with vUdm 
vavarjdsmdm RV. 1 . 134. 6 . and the irregularity of the unreduplicated 
form, make the reading very suspicious ; Ppp. has instead devayatlm, ...” 
— notes. Grassmann and the BV. translators in general consider 
vctvarjusmmi as containing Vfj- ‘to spread’, thus meaning ‘those who 
have, spread the ku^a-grass ’,. 

The meaning giYmi to mvargu&mdm in RV. may suit the 
context quite well, but viMm mmrfdshmm and vlmm dvarpisl- 
so much alike that one cannot help tliinkiiig that they 
probably express the same idiom and contain essentially the same 
words. Both vamrjushmm { : to spread ’ ) and dvarjuslndm 

( • Wi- give up ^ ) are irregular if they are really perfect parti- 
ciples with -vas, the former because there is scarcely another 
; ';emmpie' in Sanskrit' ,of ' -vm with - ■ the strong stem of the 
perfect/ and the latter because of the want of reduplication. 
The Ppp. reading devayati{nd)m ' worshi|>ping the gods ’ in the 

^ Cf. Ved. Gr. § 491-92: Bmgmann, Gnindriss § 136. para. 4, “die 
Wurzel silfoe erscheint nieist in Tiefstufcngestalt, regelmaasig im Aris- 
chen, ...” The latter, loc. ciLf notes some exceptions from Gr. and Goth. 
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coiTesporicliiig passage seems to be. a paraphrase of marjusmam 
ill the Sammkiya text. For the phrase, cf. RV. I. 3§. 1 {viiam 
devafjatimm), 1. 77. 3, 3. 6, 3, 7. 69. 3'^ {demy&nilr mMh). 
Now, dmirjummm, if containing dvas- ' help, protection ( of the' ' 
gods Y and root t to enjoy ' to relish with suffix -i, wonld 
give almost the same idea. The Rigvedic passage might in 
that case be considered as QontBmmg vUam % marjusmam^ 
which would first heoame vUam v mar- j as. in VS. 23. 44, i'dm 
mtn imrce tdm^ or AV. '6. 56.3, sdm v dsnti and later 

on, when the meaning ' had become obscure with the conse- 
q^nence that vavarjusmam was considered one word, would 
naturally be changed- to Annsvara. Change of -as to -ar is not 
■reguiar, hut there .are ■ instances. ■ CL dnar-vU-. RV. 1. .121. , 7; 
anas- and Wack. I. § 28 (y). Or else, which is more likely, 
uvar- may be a parallel stem with dms-, just as amnar-: amnas’ 
(Pan. 8. 2. 20), Mar-: mds-^ udhar-: udkan-: udhas-; dhar-: 
dhan-; ratharyatl: rdtha-^ vddhar- : vadM-, vanar- in mmargd-. 
vandrsdd-: vdjia-, saparyati-: sap- ^ to worship etc. 

Avar- in avdr rnahd hidra dddrlii hmdM 7iah Su^oca hi dyauh 
ksU nd bMsd adrivo ghrnmindbhtaa adrivak .... . .RV. 1. 133. 6, 
in the hymn just preceding the one considered above and attri- 
buted to the same Panicchepa Rsi, may also be the same word. 
It has heeii so far considered an instance of ams- ' downwards 
—the only instance of its ending in r. But its ■ identification 
with dvas- gives a much better meaning, when dddrhi (which 
has been tabulated - by Grassmami under dm-, dir-, ® to burst’, 

* to split up -with a query) is, at the same time,, considered a. 
forai of the root, dr- tto take, notice of’, ..‘to regard which 
wwild be quite regular '^Take ' notice of' our' great cordial 
(Grassmami, s.v. meaning ii),' 0 Iiifha, (and) listen 'to 

us : for the heaven has burnt like the earth ( ? ) for fear, for- 
fear of heat, 0 you carrying stone . . . If that be the true 
meaning, the explanation of the present accentuation lies in the- 
confusion of dddrhi as above noticed. 

aSvaksabhd- 

iairU yosd y iivatir ddmund rdtri devdsya Savitnr Bkagasya : 
aS'mkmbha sukdvd sdmbhrtaSrir a paprau dydvdpHMvt 
10. 49. i. 
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Previous S'cliolars.: “aitlm aiuni svavimye ilghra-pravfUmi uhmni 
mkfwudmdripani abhibhavaii tirasharotlHi a^mkmbha^ cahsuradmirodhihe 
^yupcd, . . yad vd ^aSvasya budhnarh purmmya mdyum Hty uttaratm 
vaksyamanatvad ay am arthah : aSvdn Icsdpayati ' ksapayati Hi a^rnksSf 
mmhsd bha dlpiir yaayah, sS.” — Sayana. The lively woman^ hotiseiioM 
maiden, night, of god Savitar, of Bhaga, all-expanded, of easy invocation, of 
assembled forkin© ( hath filled heaven-and-earth with greatness ,”. 

' — Whitney. Inc, all the mss., 'with the comm. andSPP,, read agvakmbM 

which, as , being , unmtelligible, onr edition emends at a 
■ venture to vipvd-vyaods, and the translation follows the latter, for lack of 
anything better. Ppp. reads agvakmm,^^ — Ibid., notes. ' 

The correct reading may probably be aSmkmbhU ^ restless 
or swift like a horse’: kmbh- ‘to put in motion/. Vmake 
restless,’ ' cf. ksubhA (C4rassmaiin, ksubh, f., scbnelle Beweg- 
img”) ill RV. 5. 4i. 13, vida cinnn mahdnto ye va evd bravarm 
dusmd vAryam dddJidndh : vdya^ cand sublivd a^va yanti kmbhu 
mdftam dnuyatam vadkmnaih. If this be the true reading 
and meaning, it would lend the idea of swiftness to the verbs a 
paprmi in d, and dti aruliat in v. 2 a. . 

asamsuktagild- 

Rudrasyai Habakarebliyo \samsnhtagiUhhyah : iddm rmha^ 
syebhyak ivdbhyo akaram ndmah. IL 2. 30. 

Previous Scholars: **To Budra’s howlmaking, uiiiiymned-swaliow- 
ing (?), greatmouthed dogs I have said this. homage.”' — ^Whitney, who 
notes, ‘^The obscure asaThsuMagild {Vpp. -girebhyaa) is paraphrased 
by the comm, with amnuclnam a^obhammia-vacmiam grnaUi bkdmnte. 
How asamsukta should come to mean\:^ unmasticateci’ as given -.in the 
Pet, Lexx. does not appear. The translation given above conjectures' ‘ not 
having a hymn with it ’ Aux hurieiirs de Budra, 'I qui d6vor©nt ceux 

qui n’ont point d’hymnes [k leur chanter] ” — Henry, who remarks in ■ 

the commentary, “Je Hs asukta ‘d^pourvu d’hymnes,’ 'le sens implicit© 
4tant: ‘par consequent, ils ne nous d4vorent ■paSs.'Uious qui avons 'urt 
humane a te chanter' ”, 

The correct reading appears to be mamstdiu-gilibhyah 
‘ swallowing what is not properly cooked (or not cooked at all)’ ; 

past participle of svdd- (alternating with Bud-^ cf. s%dM- 
^cook’ and Wack. I. §20 and §79 b) ‘to make tastefiil’, 
Ho cook’, formed in the same way as rmUd-: mid-, mttd^: 
vuh, saUd-: sad-, etc. The mistake may be due to one of 
the following reasons: (i) U (’w) and U (H) are very easily 
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confused: (n) U>U in Pali, Prak. and tke vemaculars; tMs 
being ...known to the reader , or writer, a mistaken attejnpt to^ 
re-Sanskritise it is. conceivable; and (iii) suktu- being, in .mncli 
more general use ' than suUa-, an emendation of tlie^ latter, 
if it is not understood, to the former is also conceiva-bie. It 
wil be seen that " uncooked-swallowing ’/ is a much happier 
epithet for dogs than any ^ other that could come from mam- 
sUkta-. 

dharjata- 

mm VO gosthina siisddd sdm myyti sdm subhutyd : nhar- 
jdtasya ydn ntma Una vah sdm srjamasi. 3. 14. L 

i iva crtatv Aryama Pusa Bfliasimtih : dharjatasya ydn 
ntma Una tvd Hi crtdmasi. 12. 

Previous Scholars : ^ aJiany alianl jayata ity aharjatah 2iraty!viJemh, 
iasya yan nama aharjata iti tena namna .^ — Sayana on 3.14.1. Whitney 
renders dharjatmya ydn ndma in both the places with ‘that which is 
the name of the daybom one’ and comments (under 3.14.1), ‘‘The 
obscure third pSda is found again below as W. 28. 12.c; it is altogether 
diversely rendered (oonjecturally) by the translators (Weber, “ wifch the 
blessing of favourable birth”; Ludwig, “with all that which one calls 
day-bom”; Grill, “with whatever a day of luck brings forth”): R. 
suggests ‘with all (of good things) that the day brings, or that is 
under heaven none of these suits the other occurrence.” . . . . . * aus- 
picious ’ comes very near its sense. Its opposite is anahar-.gata, .SAhkh. 
St, XIV, 51, 2-5 ‘ born on an unlucky day ’=p%a'naksatre gf&tah, 'Kms^ 
46, 26 and elsewhere. .... .Either it is ‘born on a good (piiriya) day’ 
or ‘born by day in distinction from night ’ (cf. naktarhgr^ta I. 23. i.|, . .. 
‘with the name ’ might mean ‘ with kind or species’, ef. V, 4, 8.”— Bloom- 
field, p. 351, 

It seems that dAarjaM-- here probably refers to the god 
Bhaga and that there is a pun upon the word, as it also means 
‘iuek’.^ Of. AV. 19.45.9, Bhdgo md bMgend^vatm: 3 . 16 . 5 , 
Bhdgo evd bhdgavU ashi devds Una vaydm hhdgmantdh sydrm : 
14.1.34, sdm BMgena sdm Aryamna sdm Dhatd srjatu vdrmsd, 
etc. Bhaga is frequently mentioned together with Aryaman, 
Pusan, Brhaspati, etc. (cf. AV. 3 . 20 . 3 , 6 . 4 . 2 , 6 . 74 . 1 , 14 . 1 . 50 , etc.), 


i Cf. Macdoneli, Ved. Myth., p. 45, “ The word bhaga aiso' occurs 
about twenty timesin the BV. with the sense, of ‘ bounty, wealth, fortune % 
and the ambiguity is sometimes played upon.” 
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and might naturally be expected m'5.28.12 as well as in 3.14,1 (the 
latter immediately followed by, sdm vah srjatv Aryama sdm P€sa 
sdmBr^impdtih :mm tndmyodhmmnjaydh — .). In RV, 1.123.5, 
Usas is called sister of Bhaga, which suggests that' the latter 
was a morning deity, probably a particular aspect of the sun. ^ 
AV. 3,16. {=RV. 7.41.), devoted to Bhaga, is composed as if to 
be chanted in the morning.- This, supports the' above contention 
and makes it plausible, that pratarjUmn m y. 2, which is- 
generaliy translated as ' early -rising ’ and which Sayana (on RV.), 
takes as two, separate words, is probably a corruption of 
pfEtafjmldm ' born in the morning ’, essentially the. same as our 

andiha- 

esd yajnAndm vitato bdhistJio vistdrmam pahtm divdm E 
vivem: dndikam Mmudam sdmtanoti bisam ^dluJcam Mphaho 
mulSU : etas tva dhard upa yantu sdrvak svarge loM mddhumat 
pimamdnd iipa tva tisthanki puskarimh sdmantah, " 4 . 34 . 5 . 

na’sya ksetre puskannl na’ndikam jay ate bisam: ydsmin 
rdatfininidhydte bfahmajdya ’cityd. 5 . 17 . 16 . 

Previous Scholars: ^‘This extended, is of sacrifices the best carrier; 
having cooked the vistarini one has entered the sky; the bulb-bearing 
lotus spreads {sani-tan)^ the hisa^ gdphaha, muldll : let all the 

streams {rlMm) come unto thee swelling honeyedly in the heavenly 
{^mrgd) world; let complete (sdmanta) lotus-ponds approach the©.’^ — 
Whitney (4,34.5). Not in his field is a lotus-pond, the bulb ( Wisa) of 
the bidb-bearing lotus is not produced {jan), in whose etc,, etc.” — ibid, 
(5.17.16). Under 4.34.5 he notes, The mss. (with the exception, doubt- 
ie:-s accidental, of our P.K.) all read hdhisthus at the end of a, and this 
SPP. retains, while our text makes the obviously called foi' emendation to 
vdh-. The things mentioned in c, d appear to be edible pa-rts of water- 
lilies ; the bulbous roots, leaf -stems, and radical fibres, which in some 
spv^eies, as the Nymphaea esculenta^ are savory, and which are eaten some- 
wliat like asparagus. . . .The Jcumuda is the N, eaculenta {Jcairava, comm.) ; 
a n cl the comm, explains bisa (he reads vida) as the root-bulb of the padma 


5 Cf. Ved. Myth., p. 44, In the aggregate sense they (Le., the 
Aclityas) are the gods of celestial light, without representing any particular 
manifestation of that light, such as sun, moon, stars, or dawn ’% and p. 45 
Dawn is Bhaga’s sister (1.123.5). Bhaga’s eye is adorned with rays 
(1.136.2), and hymns rise up to Visnu as on Bhaga’s path (3.54.14). Yaska 
describes Bhaga as presiding over the forenoon (Nir. 12,13) 
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{NelmnbmmspeGiosum) l<it ltB3mkm,.JAOB. XIX. 2<i. Iial£,,p.' 1511], galuka 
as that ol utpala {a Nymphaea)^ gaphaha as a 'hooi^(Qapha) sliai3ed water- 
plant, and Qaphaha Qoeum also at Xp. ^s. IX. 14.14., 

whore it seems to signify an edible plant or fruit, perhaps a, water-nut 

Of the six names giyen in 4.34.5c, d, the meanings of 
three are definitely known: MmudaAs the water-lily, ^'aMl:a-is 
its root, and muldli is the root of the lotus (Pali has exactly the: 
the same form), of which the latter two are edible. Bisa-,.m 
later, literature,' is often confused with mmdla-{muldU’) ; it is, 
howeYer," distinct from the latter (cf. ' mfmalam m Usmmimn, 
Caraka, Cikitsa. 11, 78 ; bisdni ca mrndlam ca-. . . . , ibid. v. 82 ; 
bisa-mrnah-ka^eruha-smgataha.^^ Susruta, Sutra, Ch. 2L) 
and must originally have meant the stem of plants like water- 
lily, lotus, etc. The water-lily grows a bulbous (egg-shaped) 
container of seeds and the lotus, one w^hich looks like a horse's 
hoof with a circular flattop gradually tapering downwards until 
it jonis the stem ; both of these are edible (i.e., only the seeds). 
Tne former ^ may be the andiha^ and the latter the ^a^yhalca-"^'. 
The three pairs of words in the above verse stand in such a way 
that one in each pair seems to be the subject of sdm tanoti and 
the other itS' object, thus: *:‘The water-lily spreads the egg- 
like' (at the top), the (lily)-stem—-the lily -root (down), (and) 
the lotus-root — the ^hoof-like’ (at the top)". This would imply 
emendation of idphaho to -ham, A similar emendation seems tO' 
be required also for vitato and vd-histho {m emended by l¥h.) in 
a, which would then agree with mstammm and thus leave emk 
free to be the subject of pahtva and a mveia, 

diungd- 

nir baldse Hah prd paid ^Sungdh UiuM yathd : dtho Urn 
iva hdyano ^pa dfdhg dvirahd, &,14:.^. 

Previous Scbolars: ‘ he halasa . ....... ,yathU yena praMrena aiuhgaii 

aSugaml suSuhafy etatsamjho m^go duram dhavaii tadvat gaccha\ — Sayaaa. : 


^ ' It is iuteresting to note that it is oalled bMt in Bengali, while what 
is known as * egg-frait ’ in English is called bMtm in Hindi. 

2 Gaphaha in Ap. ^r. 9. 14. 14, hfmajinaih huto valcamo m gardabho 
harino m harinapxnaha va Jydmdka*pdtro va 4aphaho veHi vijudyat-e^ h 
explained by the commentator as * ,a deer that has lost a liooi ’ and 
Galand follows him in Ms translation. 
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■“M. woM so V., als aSuga, N.eines Thieres, vielleioht ^eiiies .Vogels. . 
Mdglch isfe die Auffassong (in AV.}: wie ©in Fiillen, das znm Bossd (3s«) 
%iift.” — ^BR. Fly forth from lier©,' O. baMsa, as a' swift foal (after the 

mare). And even, as the reed in ©very year, pass, away without slaying 
naen ’’.—Bloomfield. ** Fly forth, O balaaa, like a young aguThga^ ’’-^Whit- 
ney. 

Ill the present reading it is, -doubtful whether we have to 
take diungdh or iUuMh as the substantive. If following BE, 
■and- Whitney we take the former.' as a.nouiij denoting some bird, 
andif^'#M/^as its adjective, the comparison falls flat, since a young 
bird can hardly fly. On the other hand, if aSumgd- is an adjec- 
tive, 'the formation causes difficulty. As a rule, when, in a 
compound word, a nominal stem has a nasal just before ■ the 
verba! root following it, it is simply the sign of the accusative' 
of that stem. ASm- being an adverb can only have aSn in the, 
accusative. The only other apparent exception to this rule is 
maksumgamd- in makmmgamabhir utibhih RV.8.22.I6 [ cf. W^ack.' 
2. i. § 86 (e). n : Ved. Gr. §. 276 (p. 164. fn. 6.) ]. But mahsumga- 
md- may be explained as meaning ‘ going to the quick ( in sacri- 
fice)’, not ' quickly -going 

^i§n(My means Hhe young of an animal or man ’ aud it 
often stands for the calf as in BV. 2.34.8, dhenur nd SUve : the 
latter may be its meaning also here, its running away (at tlie 
approach of man, owing to nervousness), which is the point of 
comparison, being well-known. In view of this 4a ’ iungdhmdbj 
be considered a corruption for ta aSrngdh, helped by the pro- 
nunciation of r as m in some parts of Southern India, of, tUbM 
stnpto.srupto, or stuto iQT-bMs4rpt6 in AV. 19.4. Id (Wh.’s notes). 
Aimgd>h ' hornless ’ would imply that the calf is very young and' 
would thereby support the point of compairison. 

dsravd" 

ydLthd dyam ca prtMvim cd^ntds tMhati Ugdnam 'ymA 
m ^srmdm m ^ntds tistlmtu munja it 1. 2. 4. 

M anga Icnvid anga iatdm yd bhesajani te : iisdm mi iwlm 
uUamdm anmmvdm droganam . 2 .::; ' 3 ., '" 2 . ‘ ■' dswal 

amsrdnam iddm mahdt: tad dsrdvdsya bhesajdm tad ' n' f ogam,. 
Mmna^at. v. 3. (of which c and' d are repeated as c and d of vs. 
4 and 5). 
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Mam yti bhesajim te sahdsram sdmgatani m: §feMham^- 
asmva-bhesajdm vdsistham roganaianam. 6. 44/2. 

''Previous Scholars: Sayana explains asravd- as diabetes} 

in 1.2,4, uthdra-HimMm-nudmanM (diarrhoea, diabetes, nicer, etc.} 
in 2.3.2, and mUmfava- (bleeding) in ,6.44.2. ' Ein ; Kbrpersolmdeii, 
Gebreehen”, — BE.. ‘ Diarrhoea', -^Bloomfield' and Grill, The latter ' re- 
marks (p,80) : ** 2.fo. dsrdvd niclit : Fkiss, ©iternd© "Wnnde,. .sondem. 
DurchfaM (Darila ■ Die dreimalige Ziisammen-stellnng mit rSga 
lasst fur letztres die Bedeiitniig : .Leibweh (cf. fuj f.) annehmen ,(so ist 
, ICopfweh bei Dar)/'’ Isrmd is ' rendered by the indefi- 

nite .term t flux . its ' specific meaning' being uncertain Whitney/ 
under 2.3.2.' 

It seems to me that the specific meaning ^bleeding’ is 
required in all the above occurrences of dsram. The following 
are the reasons : (i) AV, -I. 2. is about the defiance (v. 2) and 
avoidance (v. 3) of the arrows of the enemy. V. 4. would lit in 
with the other verses only if it relates to a v^'ouiid already made' 
and its cure; otherwise, as WHaitney suggests, it would seem 
unconnected./ See' Kaiis., 14. 7 and 12, and lYMtiiey's intro- 
duction to the hymn. (2) Hymn 2, 3. contains the word anmrUna- 
® wound-healer ’ twice (vs/ 2 and 5), and appears to be directed 
only against the healing of wounds and stoppage of bleeding. 
(3) iJdga-, found in every case with dsrava-^ seems , to have a 
special meaning ' here, probably a derivative and archaic one, 
/woi'ekF, lit. ^ breach (in t-lie body)’ :my ‘to break’. This 
would help to clear the obscurit\' of the second half of the first 
verse quoted above, showing at the same time its special connec- 
tion with mravd-^ and would also give a point to 6. 44. 1 : “ TliO' 
heaven has stopped, the earth lias stopped, this whole world has 
stopped: the- erect sleeping tress have stopped, may this thy 
wound {Le,, its bleedln-g) stop.”' ,■ Anclkstly (4),„ 6, 44. 3 contains^ 
the word mtlhria-nimm which as ' shown Zimmer, Altiiidis- 
ches Leben, p. 389, means /healer of the wound Thus all the-" 

: three hymns in which asrdm^ is found are solely directed t'O- 
wards the healing of wounds. ^ 

^ Vdtlhxta- is . found again afc.'fi.'. 109. 3 together with 
(‘bruised’, Wh.) mA atividdfid- (‘pierced’)/ and mMIctra- at 9.8(13).2C 
together with ^idradhd- md ala/l-,' all 'referring 'to an abeess or 

boil of some kind. ' 'Zimmer '/identifies'' oato-.wdth/Geim. '* Wnnde,/ It. 
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tlUamdrau 

mesa iva vai sdm ca vi co^rv dcyase ydd uUaradrav {iparai 
m Miadatah: Mrsnd siro ’psasa ^pso arddyann amMn bablimti 
Mritebliir dsdbMb'. 4:9, 2, 

Previous Scholars : Siyana, following . KauA • 46. 14, considers all the 
three verses in the hymn as addressed to Agni by the pupil on the occasion 
of , Ills preceptor’s cremation. ' His reading is slightly different, having: ■ 
ucyasd: (< ug sammaye) for acyase in a, apamb for uparah in b and 
bibha$ti{:=zbhahmyati) in d, He explains uttafadfait either as upary^ 
avasiMta-hasiha-yuIcte dahyasarlre or utJcfstataradrumG mahdv^hmbhuyisthe 
vane and supplies Agnih as subject of hahhasti in d. ‘‘ wie ein foeutel 
[ blasfoalg ] ziebst du zusammen weit dann auszeinander dich, wenn der 
oben iaufende [ uttara-drab ? ] stein und untere freszen, | drangend kopf 
an kopf, wange an wange friszt er die stangel mit griiinem maul.” — 
Ludwig, p. 432. Like a ram, thou art bent together and wide apart, 
when in the upper wood the upper and the lower stone devour ; exciting 
(ard) bead with bead, breast iapsas) with breast, he gnaws the soma- 
stalks with green mouths.” — ^Whitney. 

The verse is one of three forming a hymn, which seem to 
have been originally unconnected (see Whitney, introduction to 
the hymn). As it stands it hardly gives any connected sense, 
and the text (given by Wh. in the notes) as found in Ppp., 
KS., or Ap, Sr. is still worse. The correct reading seems to be : 
mesa im mi sdm ca vi co ^rv acyase ydd uUara dvav upamA 
ca hhddaihah : Slrsnd iifo ^psasd ’pso arddyann amiun babhatsi 
MritebMr dsdbMk, ‘^ Like a ram, thou art bent together and 
wide apart, when, 0 upper stone, thou and the lower one, the 
two, devour; pressing head wdth head, breast with breast, 
thou giiawest the soma-stalks with green mouths.’* 

As Whitney also has suggested alternatively, the action of 
the stones here is compared to that of the rams, batting and 
drawing back, in a ram-fight, a favourite pastime even now in 
India, The corruption would be explained by a graphic confu- 
sion in the change from (wt ) to dm- (wt), followed by an 
emendation of ^ MddalMr to a metathesis ^ in babhatsi 

bcems to coatain. a root van- * to cut ’ which is probably to foe traced also 
in van- rAna- wood vamid- ‘ bamboo ’ (cf. v^hsa- ‘ tree ’ i: vraSo- ‘ to cut ’) „ 
viSl- - axe’ etc. If this is identical with van- * to like’, ‘to enjoy’, the 
develox^ment of meaning may be traced thus i ‘ to cut’>‘ to divide ’ > to 
'share^’>‘'tO'" enjoy 
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to the former being the second person^ singular, present of 
root viz., %ablias-si (for change of « to i, cl Waok. I, 

'153). ' 

Similar must be the case with babhasti in v. 1 of the same 
hymn, naM te Agne tanvdk krurdm dndmSa mdrtyah kapir 
babhasti Ujamm smm jarayu gaur iva, which Whitney trans- 
lates, ‘‘ Surely no mortal, 0 Agni, hath attained the cruelty 
of thy self (tanu). The ape gnaws (bhas) the shaft (tijmia) 
as a cow her own after-birth/’ Here the second half- verse 
as it stands, presents no traceable connection with the first, and 
as nothing is known about the ape’s gnawing a shaft, the com- 
parison is obscure. But an emendation of babhasti to -tsi and 
Ujanam to fejdnam not only brings out a good sense, but also 
supports Kausika’s injunctions : The tawny one, thou gnawest 
thine own man (ie., worshipper, namely, my preceptor), like 
a cow her after-bicth.” For topi- m the sense of 'tawny’, oL 

Abhidhana-Rajendra, s.v. toi’i, and also topito- and topi^^jj-. 

rdantu 

Indra jaM piimdmsam ydtudhamm titd striyam mdydyd 
Miaddndm : mgrlmso muradevd rdanUi ma te driant .mryam 
uccdrantam. 8. 4. 24.=RV. 7. 104. 24. 

Previous Scholars : rdantu-^^na^yantUf Miaddnam^himsantlm , — 
Say ana, RV. and AV. BR., followed by Grassmann, consider it a form of 
.yard- and give the meaning ‘in Bewegimg (der Theile) gerathen, 
zerstieben, sich auflosen “ O Indra, frappo le sorcier male | et la femelle 
qui s’enorguiliet de sa magic; jj que le demons au col tors soient aneaiitis ; 

[ qu’ils ne voient pas le soieil se lever.” — •Henry. “ O Indra, smite the 
man sorcerer, likewise the woman who is prevailing with magic ( mayd ) ; 
let the neckless false- worshippers vanish (fd); let them not se© th© sun 
moving upwards.”— -Whitney, with th© remark, '‘ The obscure rdantu is 
glossed by the comm, with 

Besides here the root rd- is found iii the foUowing’ typical 
instances: {a) ardrd- RV. 1. 116. 4, 2. 13. 6, AV. 1 . 32. 8, 
and in the compounds *^ddnu' AV. 16. 3. 4, VS. 18. 45, ^pwi- 
AV. 16. 3. ,4, °pavitra^ AY. 9. 6. 27, Vtosto- AV. 12. : 3. '13; 
(5) rdu- in rduddra-, epithet of ' Rudra RV. 2. 33. 5v ol Mitra, 
Varuna, and the Adityas 3. 54. 10, of Soma ift.: 8. 48.,10, and 
fdnpi (p. fdu’^ pe) md rdmfdhd (p.' rdu"^ vfdhdy&Y. 8. 77.. 11 ; 
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(c) ardm dMmani RV. 4. 17. 2 ; (d) hdtdm ardaii AV. 12. 4, 3 ; 
{e) ardaH ‘ to pray/ ardand- ‘ prayer/ later Sans. ; (/) .prUrdayo 
nidr .apdsah samudrmi RV. 6. 17. 12; {g) %dadMm afddya 
AV. 4. 15, 6, — ardaydti ib. v. 11 ; {h) pdraHmm Hsmam ardaya 
AV. 6. '65. 1, (i) vrtrdm arddy- BiV. 1. 187. 1, 10. 142. ' 2, 
K4tsam, AtitMgmm .... 8.53.2 vi parirapah .... 2,23.14 ; (j) 
£rma Mro 'pmsU ^pso arddymi AV. 6. 49. 2 and later Sans. 

Outside Sanskrit it is found in thd Gr. verb dpSco^ dpBevco 
"to sprinkle, to water’ and in the derivatives, dpBpSs "' water 
for sprinkling/ apBaviov ' vase of water ’ ; also in Av. arddvl 
‘ goddess of the waters.’ — Boisacq, Greek Dictionary, s.v, apSo). 

All facts considered, the original meaning appears to be, 
(1) 'to be or make wet or watery,’ from which, through 
association of ideas, must have developed the following mean- 
ings: (2) from the impression of rumiing water or rainfall, 
(i) 'to glide, ’ (ii) 'to fall’; (3) from moistening one’s heart 
through prayer, ' to pray, to ask for ’ ; (4) in the causatives, 
(i) ' to make something, such as water, glide,’ (ii) ' to make fall,’ 
*to send down rain,’ etc., (iii) 'to make an enemy fall,’ i.e,, 
' to defeat or kill ’ ; (5) from 4 (iii) ' to press or oppress.” ^ 

We shall now see how these meanings fit in with the above 
typical instances. 

To begin with, (a) ardra- not only means 'wet’ (i.e., 
soaked with water) as in RV. 2. 13. 6, yo bMjanam ca ddyase ca 
vdrdhanam drdrdd a Msicam mddhumad dudohitha, but also 
' watery ’ {^'.e., composed wholly of water) as in RV. i. 116, 4, 
iisrdk ksdpas trir aha Hwrajadbhir Nasatyd Bhujydm uhathuk 
patahgmk: samudrdsya dhdnvann drdrdsya pare tribhi rdthaik 


3- Prof. Sieg thinks there are probably two different roots. (1) 

* to water’ contained in the Gr. and Av. instances, in ardrcUs and probably 
ill fdu-, and (2) fd- ‘to fall ’ contained in the other instances. But con- 
sidering the relationship of dm- ‘to meit,V and dm- ‘to glide,’ ‘to run 
fast,’ of gal- ‘to melt’ and f to slip or fall,’ H. girnd ‘to fall,’ and 

of Eng. verbs dnj? and drop, it seems not unlikely that they are one 
and the same root in diSerent stages of development of meanings. Walde, 
s.v. erd- “ (zer)fiie3sen, Eeuchtigheit,” also connects ardat% I'drMi ‘ flows, 
etc.’, arda?/ai5i ‘kills, .etc.%' ardrd- ‘ wet,’ ■ i’dw?i- ‘moisture’,, .'and;, Av, 
amdvl'f although he separates Gr. dpd<a etc.,:from this group. 
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iatdpadbhik sdla^mih, and iuafdrdddnn- 'having watery drops,' 
ef. VS. 18. 45, samndfo ^si ndbhaavm ardrddmmiK 

(b) Yaska, Nir. 6. 8, equates rduddra- with mrdudam- 
and is followed by Sayana and BR., the latter giving the 
meaning 'mild, sanft, gnadig.' Following the traditional 
accentuation Grassmami splits up the word into rdu^ddra- 
(suggested also by BR.) ; the pada-test does not divide it. As 
there is hardly another instance of loss of an initial m, Grassmami 
is evidently right in holding that an element rdu-'^ (which has 
nothing to do with mrda^-) is to be seen in the three words rdii- 
ddra-, rdupe, and rduvfdhd, Eduddm- probably has the 
same meaning as -ya^podam- in RV. 8, 17. 8, tuvigrivo vapodardk 
subdJiHr dndhaso made : tndro vrtrdni jighnate, which does not 
appear to mean 'obese’ as taken by Grassmaim, but rather 
'one having fat (here a special variety of it, namely, ghee) 
in his stomach ’ (like vdjajatham-, epithet of gharmd-, 5. 19. 4) ; 
cf. the epithets, ghrtdnnmi RV. 6. 67. 8, ghrtasiitl 1. 136. 1, 
2. 41. 6, and ghrtdyom 6. 62. 2 of Mitm-Vdrund, ghrtdsuU 
6. 69. 6 of Indrd-Visnu^ and ghrtairi 10. 65. 2, ghrtdsnu- 9. 88. 5, 
of Soma. Compare also epithet of Agni RV. 6. i. 3, 

with ghrtdvantam yonim of Agni RV. 10. 91. 4. Thus rdu-^ 
vaptt- or ghrtd- { : rd with, meaning 2. i.), and the second element 
IB uddra-, not ddra-^ 

This meaning of rdti- suits also RV. 8. 77. 11, tmihqdm 
te suhrtam sumdyam dhdmih sddhdr bundo liiranydyak : iibJia 
te balm rdnyd susamskrtu rdupe cid rdmfdlm, of which the fourth 
pada seems to have presented a difficulty ever since the time of 
Yaska. Sayana simply quotes Yaska, Mr. 6. 8, ' esd nvmUe 
eham api padam vihdya Ymlcena vyaMiydtd, tad eva Ukhyaie. 
tuvilcsam baJmviksepam mahdviksepam te s-ukrtam sumayain 
siisiiMiam dhannh sddhayita te btmdo Mranyayyah : ublid ie 
bdhu mnyati famanlyait sdmgrdmyau va^ rdupe ardana-patinati 
marmany ardanavedhinau vd,^ How the form rdtipe {not, 
however, considered a. pragrjiya in the pada) can qualify, as 
an adjective, a masculine noun bdhu does not appear. BE. and 
Grassmann take it to mean 'Biene oder ein aiideres slissigkeit 
suchendes Thier, f.’ ; ' but even' then ^ the force; of 


For this word, see also IF '2, 27. 
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is lost and we have to assume it here as equivalent to im. 
It is probably the locative singular oi rdupd-^ in the sucking of 
butter/ used in a verbal sense like maghrak (:=:savag'hmnam 
‘ smeUing’) in Ip. ^r. 8. 16. 3, 12 ; 13. 17. 9; 15. 11. 14. The 
adj. suswmskfta- ^ well-polished ’ seems also to imply the rubbing 
of India’s arms with ghee {or some other oily substance), which 
would afterwards shine and thus give out all the more the gloss 
due to it, (rduvfdh-). Thus we - may translate : Many-kiliiiig,' 
well-made, well-finished is thy bow, magnificent, golden is (thy) 
arrow: both thy arms are fit for the fight {rdnya- <mw-a- 
‘ fight’), well-polished, which, even in sucking butter, are 
butter -increasing . ” 

(c) Ardan dMnvdni in RV. 4. 17. 2, tdva tviso gdniman 
rejata dyaur egad bhumir bhiydsd svdsya many oh : rghaydnta 
subhvdh pdrmtdsa ardan dhdnvdni sardyanta dpalp, probably 
means " the dry lands became wet ’ (1),^ of. the contrast between 
the wet sea and the dry land in RV- 1. 116. 4, quoted above, 
and dhdnvant srotah krnute ib, 1. 95. 10a ox ire ^va dhdnvan 
m jajdsa te visam AV. 5. 13. 1. 

(d) Kdtdmardati in AV. 12. 4. 3, kutdya 'sya adm Bryante 
slondyd hdtdm ardati : banddyd dahyante grhdh kdndyd ihjaU 
svdm, definitely means ‘ falls into a pit 

(c) Artoi in the sense of ^ requesting, prayng (3)’ is found 
only in classical Sanskrit, as in Raghuvathsa 5 . 17, ...... . . . . 

nirgalitdmbugarbJiam iaradghanam nd ’rdati mtako ’pz-. 

(f) In the instance quoted above it means Hhou madest 
(the waters) glide forward (4. i.) 


^ Prof. Sieg thinks that here too, as in (d5), the root I'd- means to 
fair, the imagery, according to him, being that the mountains dropped 
down stones on to the dry land and water below, and made the latter 
move. He, together with several other authorities, considers that the 
passage refers to the violent movements on the earth’s surface during 
a volcanic eruption or earthquake. This, however, is not sufiieiantly 
clear from the context, which seems rather to indulge in a glorification of 
Indra by stating that fixed states of things alter when he is angry, ef* 
in particular v. 13. Another objection is that the construction of the 
verse is such as to imply that and up# are as much subjects 

to the verbs attached to them as dyw&h, bhumib and pdrvatasah to those 
attached to them. 
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(g) In the AV. instances quoted above it means ' send down 
(the cloud) (4. ii) 

(Ji) Ava manyur dm ^yata ’m bdhu manoyujd : pdrdiara 
Ivdm tesdm pdrdncam iusmam ardayU ’dM no rayim U krdM^ AV. 
6. 65. 1, is translated by Whitney : ^'Down (dva) be the fury^ 
down the drawn [arrow], down the mind-yoked arms. O 
demolisher {pard^ara)^ do thou ves {ard) away the vehemence 
{Qusma) of them ; then get ns wealth. ’’ I think d rather means, 
‘do thou make their vehemence fall far away (4. ii) 

(i) In the defeating or killing of enemies the idea of making 
them fall (4. iii) is prominent. 

(j) MrsmMrd ^psasfpso arddyan ammn babliasti hdritebkir 
dsdbMkf 6. 49. 2. Whitney has ‘ exciting (ard) head with head, 
breast (dpsas) with breast’, etc. It rather means ‘pressing (o) 
head with head etc. Ardati in this sense is common in later 
Sanskrit. 

Bdantu in the verse under discussion appears to contain the 
root-aorist stem and to mean ‘fall’ (2. ii). Accordingly our 
verse may be translated : “ 0 Indra, slay the male sorcerer and 
the female, shining forth with magic ; let the root-devotees fall 
neckless (on the ground) ; may they not see the rising sun.” ^ 

em- 

udapruto Marutas td iyarta vrstir yd vUm nivuias prndti : 
eydti gldhd Icmvye ^ va tunndi ’mm iunddnd' %miye jmjti. 

6. 22. 3.=TS. 3. i. 11^ with variants: Mamtm , ..... 

vfstim ye viive Maruto jmdnti: kroidti gdrdd penim 

tunjmd ■ 

V. L: Ppp., with the majority of SPP.’s authorities and some of Wii.*s 
(P.M.), reads udaplataa. One of Wh.’s (W.) mss., three of SPP.’s, and 
apparently also the commentator’s text have gdlha iof gldhd . — See Wh.’s 
notes. 


1 The meaning * to shine forth, to , become prominent given by 
Grassmann as the first meaning, seems ,.to suit all the Elgvedic 

occurrences. Mdardemli are those who are devoted to the roots, as means 
of sorcery, as the Ig-ais to the gods. It does not necessarily literally 

worshipping the roots, but simply expecting everything through, their help,., 
as others do through that of the gods. , For, Fuller .cliseiissioii,. , see 
below. 


VOL. X¥Ii. ra. I.] IKTEBPRETATIOH OF DOUBTFUL WORBS. 55 


Fada. y^h msi>ah» ,pdtya im, , 

Previous Scholars : Sayana on AV : he Mamtdh udapmtah iidahsya 
premhan tan meghan iyarta prerayata, ,, , .y a yadlya yemm meghanUm 
sambandMm v^stih vUva ^Uvani vnhiyanadmi nimtah nimrmgaminw 

nadU ca prnati purayati: gahlayati hutsayati hhltim utpddayatlti 

gahla stanayitnurupa madhyamiha . yatha tunna ddridryadi- 

hliih pzdita hanya matdpitmdm kmnpayati tadvat. .erum gantaram 
meghamprapya tuhjand dhhdmmana dhvanantl . . . ,patyd saMta jdyeva . ...” 
The commentary on the TS, is essentially the same except for slight 
modifications required by the text. Pischel, Ved. Stud., I. 81-85, has a long 
discussion on this verse, and after trying to show, — gdrda- 

synonymous with gldha-, both adj. meaning ‘lascivious’; peTU'<^pl 
and both S 3 monymous, meaning ‘penis’, and tunjan'd ot 

tundand^ passive — he translates : “ O ihr Maruts, im Wasser schwimmend, * 
sendet solchen Regen herab, dass er alle Thaler Anfulle. Er moge herab- 
sturzen wie ein geiles Madchen (sieh heftig bewegt), weim sie gebrauoht 
wird {tunnd), wi© eine Frau, wenn ihr von dem Mann© der penis eingestos- 
sen wird.” Whitney renders,— “Water-swimming are the Maruts; send 
ye that rain which shall fill all the hollows ; the shall bestir itself , 

like a girl that is thrust, thrusting the em, like wife with husband,” and 
remarks, “The text of this verse is hopelessly corrupt, and all attempts 
to make connected sense of the second half must apparently be ( like that 
of Pischel in Ved Stud. 1. 81. f£.) forced and unsuccessful”. See his 
elaborate notes. 

It seems necessary first of all to try to reconstruct the ori- 
ginal text and to find out the value, grammatical or otherwise, 
of the obscure words. Udapmto Marutas of TS. may be 
accepted, the first qualifying nimtas and the second being a 
vocative. Ta stands for qiialifying nivdtas, the Anunasika 
standing merely to prevent a hiatus, ef. aminantd evaih EV. 1 * 
79. 2 , hsa nd bMsa adrivah ib. 1. 133. 6 , siriyah satis tB (p. id) 
u me pumsd ahuli ib. 1. 164. 16, etc., and Wack, I. §267. y. 
The h of TS. is simply a substitution, due to reminiscence, of 
b of EV. 5. 58. 3. Gldhd is a simplification to a better known 
word of gdlhd (see v,h above), which must have come out 
of gdldd, a variant of gdrda, through a confusion of d {^) 
and h (^) cf. in some mss. for ddsydn dddsyan 

AV. 6 . 71. 3 (in Wh.’s collation book), variant of ad uta 

AV. 19. 2. 5 (Wh.^s notes), in AV. must be a corrup- 

tion for occasioned through a confusion of e (v) and p 
{ V), cf. v.L to Parislstas of the AV., XLVIII. 116, where mss. 
A.E.T.V. read pelava fot ailava; Gh. 8 . 'fg i WM for *€ 9 1 
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AV. 8. 8. 3, and footnote to Kro^ati in. TS. is due 

to a remembrance of Nigh. 1. 11, where galda- is considered a 
synonym of wc-. Pdtyem is Iot pdtya iva < pdtye iva, mi 
instance of double Sandhi, of. vdndaneva for vindanak w A¥, 
7. 115. 2, h^yHi toT hrtye Ui 10. 1. 15, vdteva for vMah iva^ 
uccMsaisdm ioT mcMsah esdm shown by meter) AV. 10. 1. 
17, etc. JdySva pdtye is a favourite Vedic expression, here 
inverted for the sake of meter, qI, jay ha pdtye tamdm riricyam 
EV. 10. 10. 7, which contains the same idea as here, and also 
EV. 1. 124. 7, 10. 71. 4. Or, probably m is to be read here 
instead of iw as in a nnmber of instances in the EV., cf. Grass- 
mann, Wort., s.v. iva, Tunjdna as read by the commentator 
and the TS. will be found a better reading than tundmd. 

Thus the reconstructed text would be (in pada-patha) : 
udaprutah Marutah tdh iyarta vrsMh yah vUvdh nivdtak 

prndti: ijati gdldd kanya iva tunnU pemm tunjdna pdtye iva 

jdyi. 

We have now to find out the meanings of gdldd- and pent-, 
Kes'avasvamin, a very careful and well-read lexicographer (see 
Introduction to Kalpadrukosa, GOS. XLII, vol. T, p. 

xxxviiif.), gives the meaning ‘stream or current' to gardd: 
gardd sin dravadhdrdydm dhamamsu ca vdci nd. The other 
two meanings, viz,, ‘ veins ' and ‘ speech', must have come out 
of a metaphorical use of the word,—* veins ' and * speech ' con- 
sidered as streams. This is apparently supported by the 
Nighanfcu, which, besides counting galdd- among the homony- 
mous words at 4. 3, has at 1. 11 : Molcah | dhard | ...... 

dhamdnl [ ndlih | . galdti | sdmh [ suparni [ bekure Hi 

sapiapancdiad vdhndmdni. Even a cursory glance at the 

Nighantu will suffice to show that the words given there as 
‘names' of a certain thing are not to be taken literally ■ as 
synonyms. ' They are in almost eretj case a motley collection 
of synonyms as well as of words adjectively or' metaphorically , 
used in reference to the object in question. The same must 
be the case here, as the selected words given above will show. 
Nir. 1. 6. 24 has, ^^galdd dhamanayo bhmanfi galanam dsu 
dhlyate : * a tvd vUantv midava d galdu dhmn-dmndm ’ ( foiuid in 
31. Sr., and elsewhere with variants :, see Ved. Concord.) ; nand- 
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vibliahty ete bhmatah, agalana dhamanmam ity atm ^rthah> Ab 
E matter of fact, the meaniiig 'stream ’ is what is required here,' 
let. the drops (of soma) enter thee, .enter .the streams of thy 
veins ^ The 'other known occurrence of the word is in RV- 
8. 1., 20=SV. I.4.i.2.5:, ma (d, : SV.)^'i7a somasya ' gdldayd 
sddd yacann ahdm gird {jyd, SV.) : bhurnim mrgdm nd savanesu 
mkrudham M Uanam %d ydcisat. "*May I not, asking always 
(for something) with streams of soma, (and) with prayer, anger 
thee in the libations, like a (wild) beast ; who would not beg of 
the lord?’’ Cf. somasya dhara RV. 9. 80. 1, and many other 
instances where dhard- stands for the stream of soma, Grass- 
mann, Wort., s.v. dhard. The above two will, I think, explain 
why the Nigh, grouped dhamdni- and gdlda- among the names 
of speech. H. gad f . ‘ impure liquor from an indigo vat Beng. 
gad ‘ foamy dirt on, the surface of a liquid, such as treacles’, are 
probably the same word as gdldd-, the meaning having con* 
ceivably been transferred from the foamy surface of a stream, 
when full, 

Piru- appears to be only a bye-form of pern- or pela- ‘ testi- 
cles For alternaces of a and u, see above under dicm. As a mat- 
ter of fact Vj. 178, 126 has pJieluka-, astriyo muskakoidnddh 
pheluko vrsano ’ndulcah. Here it stands for the female genera- 
ting organ; of. mzesM ‘ testicles ’ used in the same sense, 
amusyd ddJii mtiskdyoh AV. 6. 138. 5, araydn asyd musMbkydm 
bhdmsaso ’ hanmasi 8. 6. 5. Transference of meaning from 
‘testicles’ to the ‘ generating organ ’ is also found in Hindi Sr, 
Beng. er ‘penis’ < dnda- ‘testicles’. For use of singular 
instead of dual, cf, urum in AV. 14. 2. 39, a roM ^rum upa 
dhatsva hdstam, ete. Kautsavya Nighantu, Parisistas of the 
AV., p. 315, 124, has [paramgatMllke {yL, °tilihe, puramgati- 
villlce, paramgaM ° ) ] iti striprajananasya, which, as it stands, 
does not give any sense. As this Nigh, professes to be particu- 
larly attached to the AV., we may expect to find these words in 
the latter. The correct reading may probably be perv-cmga- 
taumlihd iti, etc., of whioh-phu- is found here, referring to the 
oigdbi\{stTipm§anana-), dngena in evd te sepah sdhasd 
^ydm arho ^ngenti ’ngam sdmsamakam krnotu 6. 72. 1, and 
ta'dvilihd in tauviUM ^laya ^vd ^ydm ailabd ailayU 6. 16. 3, 
whose meaning is not certain, hut may possibly be the same. 
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Thus we may translate :“ O MarutSj impel those hollows 
{viz,, rivers, lakes, etc.), over-flowing with water, al of which 
the rain fills up : may the current heave like a maiden, struck, 
(or) a wife offering (lit., thrusting forth) her member for the 
"husband.’V;. ■ ■ 

The comparison is between the undulation of water, 
stirred by the wind, and the rising and falling of the breast 
of a girl, sobbing when she is beaten, orlof a wife, due to the 
agitation in coitus, tunna, ef. gravna tunno abMstutah 

pavUram soma gacchasi E»V. 9. 67. 17, and for tunjanU, cf. dtJia 
^bham ^yma-bhrta prdydmsi rayim tdngdno abhi vtgam arsa RV. 

9. 87. 6. For a similar idea as ind, of. EV. 5. 61. 3, 10. 10. 8, 

10. 86. 6, etc. 

kdkiitsala- 

asau ha iJid te mdnah Mkutsalam iva jdmdyah : abhy enam 
bhuma urnuhi, 18. 4. 66. 

Previous Scholars : The commentator reads kdkutsihala-, explaining 
it either as the head or the part of body just below the neck. Dieser 
[N.] du hast deinem geist geiaszen [kakutsalam ? kutsalam ©s ist um eine 
siibe zuvil; j^mayalj kami nicht richtig sein, wenn es von jami stammen 
soil. Villeicht ist es ja-mayah] als ©rdegebiideter denimhaupte wandeln- 
den [kakut-sala] | , bedeck ihn rings, o erde|f’. — Ludwig, p. 492. **Thou 
yonder, ho ! hither thy mind; as sisters (jami) a hdkutsala, do thou cover 
him, O eailih’’. — Whitney. ‘‘The translation implies the evidently 
necessary emendation to dsau in a ; both editions give asau because this is 

read by all mss. The comm, imderstands the word as vocative The 

Pet. Lexx. conjecture kdkvisala to be a pet word for a little child”. — ih,,. 
notes. 

The correct reading seems to be MhuMhala as read by the 
commentator, the having been dropped by manuscript 
corruption. Such dropping of the last of three consonants 
coming together is found elsewhere, cf., for instanoe, arid- for 
driyd- at 4. 4. 5, and hrdmasvdria for -riya at v. 5, Icsmhah for 
hsvi- in two of Wh.’s mss. at 8. 3. 7, dhuJesa for -ksva in several 
mss. at 10. 9. IM^rbudhndt for -dhnydt in three of Wh/s' at 4. L 
5, etc., JfaM^-j.usually ‘ the hump of a bull’, also signifies any. 
raised place' or prominence, and in' Mkutsthala- it may stand for ' 
'the buttocks of a woman as ' it certainly does m kakudmoMr 
‘ waist lit., ' having ; a hump , The difference in accent ' is 
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inidoubtedly due to tlie nnintelligibility of tbe word, TMs 
meaning would give a point to the' comparison^ suggesting a 
complete and careful covering of. the bone-relics to which they 
refer : .like women their buttocks, do thou cover him 

round, 0 earth 

kandhiaka- 

ydd agnau surye visam prtMvyam osadhlsu ydt : handmkmn 
handhnam niraitv aitu te visdm, iO. 4. 22. 

Previous Scholars; The coimnentary is wanting, BR. consider each 
of hanclamsd- and handhnaka- a different variety of poison. Ludwig, Henry 
and Whitney do not translate the two words. Bloomfield, who agrees 
with them in not translating, remarks at p. 608, Kandavisham and 
kanaknakam are aV. Aey . ; it is not even certain that the latter refers to 
a particular substance ; the word may be an adjective qualifying kdnda- 
visham. It seems to be an intensive formation from root Kan. ” 

As suggested by Bloomfield, kandknaha- appears to contain 
an intensive stem of mot kan ‘ to be bright The last -ka is, of 
course, a diminutive suffix. The a- vowel, instead of i, between 
the two parts of the reduplicated root is as in cardmrd-, 
mlacald-\ ghandghand-, etc., while its lengthening is prevented 
by the following conjunct, just as in the case of the vowel, cf. 
Whitney, Sans. Gram. §1002. Illf ; Brugniann, Gnmd.§467. The 
synco|)e in the second part is just like that in 'pdnipnat- : pan-- 
Thus kandknaka- would mean ^bright’, 'glistening*, while 
kdndamsd- evidently means 'root-poison* {'.kanda- 'root*, for 
length of the second vowel oi- BaMsmmaglia-^ d^vamagha-, eto,)- 
I should think from the first hemistich that the former refers to 
the poison (of a serpent) that is in the fire or in the sun, which 
would, of course, be bright, while the latter to that on the 
earth, among the' herbs. 

kamdla- 

ydh krnoti mHmatsdm dvatoMm imam stnyam: tdm osadhe 
tvdm naiayd 'sydk kamdlam anjivdm- 8. 6. 9. 

Previous Scholars: The last pada has been understood variously : 

* asydh Jcmnalmn garhhadvdram anjivam abhivyahtimat 7nlaksanopeiam 
t’a.’— Sayana ; ^ und ihre scheide sei glatt,’— Ludwig, p. 524 ; * F^tre 
iubrique et glissant qtii la convoite,*— Henry; ‘‘Whoever makes this 
woman having a dead child (-vatsd) ov a miscarriage, him, O herb, do thou 
make disappear, lustful [accusative] for her, slippery,” — ^Whitney, 



60 


lOTEBFBETATIOH OE BOTJBTEITL WOBBS. ' 

Kamdla here appears to be the same word as Samara-'^ 
in G-Br. I. 2. IB. tasya ha snatasyd ^Svasya ^bliyuh^^ 
rrniaiamarebhyo (cl romakupa-) and I. 6. 5, 

etavanta eva pumsasya peicb^amarah, where it e¥ideiitly means 
'hoie\ 'pit’, or ‘cavity’. It is apparently also identioai 
with Gr. Kaiidprj ^ Y8bvit% ‘ ear-hole’, etc., Lat. cawero ‘ Bent’, 
old Pers. fcamam ‘ girdle ’—Meyer, Handbuch d. Grieoh. 
Etymologic,— Goth, himim, old H, Germ, old Sax. Mmil, 

‘ heaven ’ , originally ‘vault Boisacq, Greek Dictionary, 

S,V. KapLapr}. 

As words denoting ‘ cavity ’ or ‘ hole ’ such as bhedd- {RV.}, 
hiihara-, vivam- (later Sans.) are often used to denote also 
the ‘pudenda’ or ‘womb’, the commentator is apparent^ 
right in his conjecture, as the context also shows. Anji- in 
anjivdm and in VS. 23. 21, Msahthya dm guddm dheJii sdm 
anjim cdrayd vrsmi : yd stnndm jtvabhojanak^ seems to stand 
for ‘ the seminal fluid not ‘ penis ’ as given in the dictionaries. 

kalmali- 

Sraddha pumicali Mitro mdgadho vignUnam mso ’ har mni- 
mm rUtn Jceid Mritmi pravartau Jcalmalir manilu 15.2.1(5). 

^ Aitemaiices of 6* and h, of which the definite conditions are un- 
known, a, re found in a number of eases. Wack. I. § 201. a. gives the 
following instances ; bright’ : rue- to light ’ ; im- * hear’ : hcirna- 

* ear’ j Srayn- ^ to be tired’ : Mam-, Manta- ; lopmd- ^ jackal’ : lopaka- ; 6f- 

‘to crush,’ slrmi- : Dhp. krnati, kirna- * to, harm,’ to kill’. 

To these maj?' be added: krakada : krakam- ^ saw ' ; yum4d': fumka- 

* young man,’ and, in general, suff. -sa [Ham-, bahkiuSd- etc.) : suff. -ha : 
sdhala-: hahara-, Magha 5. 10, Halayudha 4. 56, variegated ’ ; sambara-: 
hmnhala- ^ a kind of deer ’ ; dambu-, samhuka * snail ^ rice dust ’ : kambu-, 
kambuka-, ‘.conch,’ ‘rice '.dust’ (Vj.) ; element 4ar-. in Sarvarl- ‘night', 
mra-, sa(4d?)rafiga- ‘ variegated ’ , element kar- in karmra-,. Imwura-, 
halmasa-, ‘variegated’, karvarl ‘ night,’' Ujjvala, Unadi. 2. 123,, and iw- in 
SUpd.- ‘variegated’, dirina- ‘night.’: kir- in hirmim- ‘variegated,’ '(all: 
Vdrai-, I.-E., kera*^ (Waide) ‘to mix,’ ‘to cook’ ?); darabha-: karabha 

young elephant ‘ camel ’ ; ■ darkam-: ' karham- ‘ gravel ’ ; dula-: Mki- 
‘resin,’ .Kalpadruko^a,: 66,- 415; drana-: ^’ana- ‘ one-eyed ih» .51, 270; ' 
hanthd- ‘ quilt ’ : dnath-^ ‘ to- pierce ’ (?) ; hdfudatin- ‘ having, .broken.' teeth’' : 
^dams-dat, root ‘'to crush ’■(?■); ■ , ‘lightning’ : ‘to 

quake’?, ef. capala-. As mriae lectiomes, kokd- foiv,il!o.4a-, name of a 
river for BE, S.V. ^ar 4- etc. 
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MsUh pim^cali mdntro magadho vijnanam, etc., ■v. ,2(14). 
ira :pumimU.Mso magadho vijhmiam, etc., y* B{l9)*,,vidy4t 
pumicali sfunayitnur magadho vijndnamy eto,, v. 4 (25). 

prd babhrdve vrsabhUya ivitice maho mahim sustutim wayami : 
mmmsyd halmaUkinam ndmobhir grmmdsi Mesdm ' Mudmsya.. 
fiama. RV. 2, 33. 8.' , 

tvdm Indra Sarmdrim havydm paravatebhyah : tdprdya 
simaU vasuvdmm Durairavase vaha, AV. 20. " 135. 11. (^armd: 
rinah^ RV., GB., AS., . ^S., AB., KS., of wliich. only ,^S.' has 
the whole verse, others only the first pada. — Ved. Concord.). 

Previous Scholars : Say ana on RV. : ^ jvalato namadheyam etat (Naigli, 
1 . 17 ) : jvalantam : halayaty apa gamayati malmn iti halmcdlham tejctk 
tmdvm'htam.^ Grassmann, ^etwa hunter, funkelnder Glanz.’ Whitney, — 

faith is the harlot, Mitra the mdgadhd (bard ?), discernment the 
garment, day the turban, night the hair, yellow the two pravaridSf hdlmali- 
the jewel (moni) 

In form Sarmdri- in AV. 20 . 135 . 11 appears to be identical 
with half mil- , see discussion undex kamdla-, 'SoWf Mrmdri- is 
used as an instrunient of Indra and kahnali- in the RV. verse 
as something possessed by Rudra. Both these gods have the 
weapon mjra 'thunderbolt’ in common. The first group of 
verses from the AV. relate to the paraphernalia of Vratya as' 
those of a king. As all the rest . of these refer figuratively ■ 
either to abstract qualities or to-: natural objects or phenomena, / 
Mritaii and kahmilU should be expected to do so too. Harit- 
f.du. ill RV. 3. 44. 3, dyUm tndro hdridhdyasam prthivim Iidri- 
varpasmn: ddhdrayad haritor bhuri bhojanam ydyor antdr hdrU 
carat, probably refers to the two worlds (so also Grassmann). 
The same may he the ease here, as pravartau (found also in 
Ap. ^r. 19. 23. 11, 13. 24., 2) means ^ear-rings’ (Sayana on 
TS, 2. 3. 11^, quoting Ap. Sr.). 'Thunderbolt’ for kalmali- 
(or iarmari-) would suit here as in the other two passages ' and' 
Whitney’s translation may be moMed,..^^^:. .,.'. .the;tw 
the ; ear-rings, the thunderbolt the jewel.'’’ AV. , 2-0. ,135. ll, 
with the obviously req’uired emendation of vaha to -has and 
Durairavase to Dura-, may , be translated ; "Thou, 0 Indra, 
with the thunderbolt, broughtest ' from ■ the'' Paravatas ' the ■ 
desired (havyd-) acquisition,. .of ■"wealth ' for the ; wise, ,, singing, 
Bfirasravas.” 



62 INTERPEETATIOK ' of ' DOXJBTTOE WOEBS, ' [j.B.O.B.S. 

Kalmali- is probably connected with the group of words 
containing the elementj ^ar-y Mr-, Icar-, Mr- (such as iarvan-, 
kalmasa- etc., see footnote under femdte-), all meaning * varie- 
gated' and its original meaning might well have been many- 
coloured ' shining ' (cf. the epithets, darMtd-, dyumdnt-, iublird-, 
Mri-, Mrita-y Mranydya-, oi vdjra, Grassmann, s.v. vdjra). 

humba- — hurira- -opaid- 

tvdm vlrMham iresihatamd ^bJiUrutd 'sy osadhe: imam me 
adyd purusam Idlhdm opaMrbam krdhL 138. L hUbdin krdhy 
opaMnam dtlio hurlrinam hrdhi : ^sye ^ndro grdvabhydm 

ubM bhmaftv dndywk, y, 2, kUba Uibdm tvd Icarain vddhre 
vddJirim tvd ^karam drasd ’rasdm tvd ^karam : kuriram asya 
Mrsdni humbam cd ' dhinidadJimasi, v.3. 

stoma dsan prafidhdyah kuriram chdnda opaidh : Suryayd 
Aivind vara ’gnir dslt purogavdh. 14. 1. 8.=IIV. 10. 85. 8. 

SinhdU siikaparda sukwnrU svaupa^ti, TS. 4. 1. 5®.=VS. 
ii. 56. 

Kumba- and Imfira- are, also found in AP. 8r. 10. 9. 5. 6, 7 
(and in the corresponding sutras in Baudh. Sr. 6.1 : 6. 4, 5 ; 
15. 15; 25. 4:): atha patnUirasi humbakurlram adhyuhate. 
krsnam jlvorndndm iti Vdjasaneyakam, jdlam kmnbakurlram ity 
dcaksate, Kumba- alone is found also in AP. Sr, 1. 21. 3, %id%d- 
nakumbdm mmydm, where it has a development of the original 
meaning. Kurira- is found also at AV. 5. 31. 2, yam ie cakruk 
krkavdkdv aje vd yam Imnrini : dvydm te krtyam yam cakriik 
punah prdti Jiardmi tarn, where it has a difierent but not 
wholly imeonnected meaning. Opaid- is found also in AV. 9. 
3. 8, discussed under dkm: and in RV. 1. 173. 6, prd ydd 
iitha mahinti nfbhyo dsty dram rodasz kaksyi na '^sma-i: sdm 
vivya Indro vrjdnam nd bJimnd bhdrti svadhavU opaMm iva dytmi ; 
ib. 8. 14. 5, yajnd tndram avardho/yad ydd blmmim vy dvartayat : 
cakfdnd opoidm divi; ib. 9. 71., 1, a ddksmd srjyate Mmny 
dsadam veti druho raksdsah pdti jdgrvih : hdrir kpmte 

ndbhas pdya upastire camvor brahma nimige;. Tand. Br. 4. L 
gdvo vd etat satram dsata tdsdm daiasti, mdssu STnydny ajayanta 
td avadann ardsmo Htisihdmo ^pa^d no ^§mte \ ii td udati^^^ 
and 13. 4. S,.. dvyopaidh\mm8tutd bhmmUiJmmad: dvyo2)aS5k 
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faimah ; and in epithet of datm-^ R¥. 6. 53. 9 and 

hfdayaupaM- VS. 25. 8, in all of which it has a slight' modifica-, 
tion of the original meaning. ' 

Previous Scholars : SayaBa on AV : ^upaSete asmin purum iti opaiafi 
strlvyafljanam^ f 6. 138. 1; *hunrah lc€Sah% v.2; ^huriram heSajalam 
Icumham tadahharanam ca strmam asddharanam’, v,3. In explaining the 
passages in BV. he seeks the help of etymology and arrives at a different 
meaning of opaid- in each case, thus: or lohadmyaml, 173. 6; 

upetya iaydnam or mryamiemh 8. 14:, 5 ; sarmsya dlidmkam 9. 71. 1; 
upaierat ity opaiahy gava opasa yasyds tddfsl, ata em pcuhi-sddhanl, 6. 53. 
9 ; and goes farther at 10. 85. 8, by stating that there is a metre called 
Icurtra-, ^surydyd rathasy a stomas trivrdddayahpratidhayaasan : pratidlilyatQ 
iti pratidJiaya Isdtiryagdyatahasthddayd^ : tathd hurlram chandah hurlm- 
fidmakavh chando ^nasa opaSo ’ bhavat : yeno ’ pcdemte sa opasaJi \ BR ; 
hdmha-^ * eine Art weiblicher Kopfputz \ hurtm^ * eine Art Kopfschmuck 
der weiber’, opaid- — ‘'ein Kopfutz — : Biischel, Locke, cirrus; oder 
viell. Zoff ’ and ‘Flechte’ at AV. 9. 3. 8. Geldner, Ved. Stud. I, 130 — 137. 
basing his arguments on AV. 5. 31. 2, Tapd. Br. 4. 1. 1, 13. 4. 3, and Ap. 
Sr. 1. 21, 3 (where he wrongly interprets kumha- as the * pointed end’), 
concludes that all the three words mean in the first place ‘ horn ’ and then 
a * hom-shaped head-ornament ’ or * diadem Caiand alone, having had 
access to Baudh. Sr. and the commentaries, has given the right interpreta- 
tion to kdmha- and kurira- in his translation of Ap. Sr. 10. 9. 5. 

Baudh. Sr. 25. 4 (p. 232, 1.1.) has, vidalcm u ha Icumbam 
bhavati jdlam u Imrlram, and thereupon the commentator adds 
vamiavidalam jdlasya nemibJiutam as kumba-. The commentator 
to Ap. Sr. 10. 9. 7 also has, jdlam andyah, tac ca midale valaye 
syutam, and quotes Baudh. for his support. Thus kumha- is a 
circular rim made of sliced bamboo and tenm-, a net of sheep’s 
wool (Ap. ^r. 10. 9. 6, above), of which the kumha- formed the 
edge. The two together formed a dome-shaped female head- 
dress (that is, when put on) and are often referred to as one, cf. 
kumbakwlram Ap. ^r. 10. 9. 5, 7 above and Baudh. Sr. 6. o, 
15. 15. , , 

Kumhd- ^ sacrificial enclosure ’ must be the same word as 
kUmha- with an extended meaning. It seems to contain a root 
kum- ‘to bend’, probably to be traced in /com?/a- EV. i. 171. 3, 
stutdso, no .'Mamto mrlayantu Hd stuio maghdvd iambhavisthali : 
urdhvd nah santu komya vdndny dhdni vUvd Mamto jigisa, 
which Sayana explains as ^ pretty’ and others 

have hesitatingly followed without being able to find a satisfac- 
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tory derivation. If, however, homya- contains this root, it 
would mean ' bending ^ "pliant’, which as applied to trees, 
desired to be saved from the wrath of the Btorm-gods, would be 
most appropriate (the third pada giving the sense, " let onr 
pliant trees remain erect’). The root is probably also to be 
seen in himbha- "pitcher’, Gr, Kvfi^os (ior formation 

cf. kamba-, kamblia-: &m-, Pan. 5. 2. 138); in kumara-, "the 
bending, crawling, baby in feomala- "bending’ > "yielding’ > 
" soft’, etc. ; and in the root Mmc- " to bend which may be an 
enlargement of In view of Lith. kumpti "to bend one- 

self’, kumpas "bent’, Lett, knmpif/^to be bent’, old Prnss. 
etkmnps adv. " round about ’ (Walde, s.v. gam-, gamp- " to bend ’), 
Gr. Kvjxpos "pitcher’, Kv/ijSaxo? ‘ npper part of a helmet’ 
and of Gr. Kaiinro ) " to bend Sans, kamdla-, and its correspond- 
ences in the other languages given under it, there seems to have 
been a duplicate root ^'Icam or "^ktmi- in the original language, 
which gave rise to the various enlargements and derivatives. 

From looking upon Jmmba-kunra- as one thing kumba-, 
and probably also kurira-, came to denote the whole thing, wliicli 
as we have already remarked looked like a dome or vault when 
put on. Thence came the use oi kumha- as the "knob’ of a 
stick or peg of a yoke in Ap. Sr, 1, 21. 3, uMcmalmmbam Mmyam, 
the commentator explaining Immba- here as the thick end of a 
iamya-. As already in the time of Baudhayaiia and .Apastamba 
the use of this form of female head-di’ess had become obsolete 
(Judging from their mamier of describing it, of course,) it 
may well have been Indo-European and Gr. mii^axos ' the 
upper part of a helmet ’ may have the same soui’ce, 

Kurira-, which as we have seen was made of, sheep’s wool, 
meant, also ^hlmket\ oi- kunras tu gmmmi malavUese kambah 
'pi m: kllbam hi maitMme padme jdh ca 
Kesavasvamiii’s Manartharnavasamksepa, Triv. , Sans. Ser. It 
might well have originally meant, " -wool ’ and in AV. o. , 31. 2,. 
quoted above, kurmn- wedged, 'as it is, in between " .goat ’ 

(loc.) mddvymn ^ ewe ’ (loc.),:may possibly. stand for " sheep. : As 
a matter of fact we Ond huran- (for kwini) and JSIaHm- .(lit.,. . 
"furnished, with 'a net’) as names .of-' an, ewe, see Yaijayant! 
70, 120. But the ' case -.'is doubtful, ; md lmiirmi may. be, an ■ 
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adjective tO' aje, Jcmira- referring to its horns as ‘ liead-orna~ 
merits This last remark applies with greater force and more' 
certainty to/ ill/ Tand. Br. 4, L, i and 13. 4. 3, .. quoted 
above. ' 

A comparison of ■ AV. 6. 138. 1, 2, 3, EV; 10. . 85. 8 .■=^= A¥.'. 
14, 1. 85 and' TS. 4. L'5^, == VS. 11. 56 will show that either 
kwrira- and humba- qt kurim- o,nd opaM- are found together, 
blit nowhere Mw^ia- .and opaid-, ■ ■ This, - as referring to a parti- 
cular female head-dress, is sufficient to give us Mirnba- = opaM-, 
"the circular sliced-bamboo rim\ This, as we have seen under 
is its meaning also at AV. 9. 3. 8. In AV. 14. L 8= 
RV. 10. 85. 8, praiidhi- probably means " ornament ^ as " some- 
thing put on ' (compare also Wh.’s remark under AV. 14. 1. 8) 
cf. prdii ydd asya vdjram bdhvor dMh RV. 2. 20. 8c, and the- 
verse may be rendered, "" The - ornaments, were the laudations, 
the net and the rim, the metre etc. OpaM- in RV. 1. 173, 6 .,, 
8. 14. 5 and 9, 71, 1 refers to the whole head-dress, and with 
this modification the translations of Geldner in Ved. Stud., 
I.lSlf., may be accepted. Q6-opaM- probably means ‘ with 
the knob made of cow's bone (or covered with cow’s hide) ' and 
hrdaymipaid - that which covers the heart b 

hufutinl- 

my dm pdntJiah kHyeti tmnaydmo ^bhiprdhitdm ^yrdti tm 
Immah i 'tMd ’bM ydM blianjafy^-d^ 'va vdhim vUvdrupd 

ImruUm. 10.1.15, 

Previous Seiiolars : The commentary is wanting. BB. think that it is 
probably = kirUim-, Ludwig : ‘S . . . , . .atif diesem wege geh brechend los 
aum angriit, wie eln vollstandig heer mit' wagen tmd mit rossen [?].'’ Bloom- 
field : go this way like - a crushing army, with heavy cart-s, thou 

that art multiform, and crowned, with a crest i?), ” and at p. 604, 
Kurufini translated by ^ crowned with a crest * is in truth a d^r. Xey. of 

uiiloiown value Hema/i?andra also reports a word kurufin ‘horse’, 

and Ludwig apparently, on this basis, translates ‘mit rossen’ Henry: 

par C 0 eheroin marche en te I 0 frayant, comme mont4e sur un chariot, 
moiit4e sur un char, rev^tue de toutes les formes, coifi6e d’une mitre’% 
.'and in' the. 'commentary, synonyme de dnasvati, et, quant a 

kiiruiin% cf. l’usuelMn|»n et F^pith^te tiriiinas AV, VIII. 6. 7.” Whit» 

aey : breaking, like a draft-coW: With ''a cart, .aIl-fonn©d,,' Wearing , 

.a.wimth (?. : 
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KwuU- in huruiim seems to, be identical willi . later 
Smskrit kurula^ or ‘omls on the forebead 

ka-)\ found also in Prak, (for correspondence of .'Sans. |>d>l^ 
in middle Indian see references under amtaM-). , Kurutim would 
thus mean ihaving curls on the forehead ’, ' and this wotild 
fit in with hrtya- ^ witchcraft which has been described several 
times in' the same hymn as a woman ^ with head, ears, nose, 
etc., ci V. 1, y^m lcal%mymiti vadhum iva viivdrnpam 

hdstahrtdm cihitsdvah : sd ^rdd etv dpa nuddma emm ; v. 2, 
MrsanvdU nasvdfi Icarnim fcrtydhfta sdmbhrid mSvdrupa, etc. 

’EoT \humtm- ‘horse’ in 'Bohtiingk’s' edition of Hema- 
candra’s :Sesantoamala, . v, " 176 , the Bhavanagar' edition ' of 
Abhidh§.nacintamani gives kutara-. If the former reading is 
correct, it may sigiiify a ‘ horse with a tuft on the forehead.’ 

Pidas c and d, which have been diversely translated,- 
seem to compare the retreat of’ krtyd- to that of an invading 
army (cf. bhagna-, ‘ vanquished ’ : bhanjati). Anasmit^ ‘ fur- 
nished with chariots’, epithet of vdhinl ‘army’, is probably 
due to a reminiscence of vahata4 mdlmm iva in v. 1 . 

Jchadura- 

Ichadure ^dhicankramam kMrvikdm khammdsimm : . yd 
iiddm antdrliitd gandharvapaardsa^ m ye : sarpU itamjana 
mksdmsi. 11. 9 (II). 16 . . 

Previous Scliolars : Sayana : ‘ durabhiitaih Jcham klmduram akaSe 
diiradeieJ" Ludwig, p. 531 : die ubei» den khadiira [das seliwert] taumelt 
die verst ummelte, bei verstuimnelten [auf dem schlachtfeld] wonet”, 
etc. Henry : “ Cell© qui monte sur ie brancard mortuaire”, ©to., and 
in the commentary, li semble que hhaddra doive necessairement s’lnter- 
preter par le posterieur hhadu,^'^ Bloomfield, who renders with ‘mist’, 
remarks' at p.' 636, * Our rendering of Miadi^re reflects simply our own and 
S&yawa’s perplexity.' 

Khadura- appears to be' identical with later Sanskrit 
khalura- in khalurikd- ‘ place of exercise for soldiers This 
meaning suits the context here : the whole hymn has reference 
to battle, soldiers, and weapons, and a spectre haunting ' the 

1 The long u in kurutim may be due to the exigencies of metre, ' 

^ Cf. KuruldUkiddvaUkhyamanabhridaturhtakfdaya'hgafmmf epithet. , of 
a pnjfogamaiana,— Somadeva's- Ya4astilaka !,■ 526, 2. ■ ' ■ 
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place of exercise may be expected to be mentioned amidst a 
"host of other different kinds of spectres. ' D is regularly re- 
presented by 1 in BV., and for ' d>l '(1),. in Pali and' Pmk., see 
references given imdei ardtaU, 

kJifgala- 

%nMhge sutre hhfgalcm tdd fi badhnanti veiMsdh 
Mmiam Mbavdm vddhrim krmantu vandhumh, 3. 9. 3. 

nmi 'va ndh pdrayatmh yuge ^va ndbhye na ufadhivm 
pradhiva : kvtim no drisanyd tanundm Ichfgaldva visrdmh 
fdtam asman, BV. 2. 39. 4. 

Previous Scliolara: Sayaiia on both the passages explains hhfgaki- 
as ‘armour’. BR., ‘vieil. Stab, Krucke’, Bloomfield, ‘talisman’, but 
agrees with BR. in the meaning ‘crutches’ for RV. Whitney does not 
translate the word. 

Kausika, 43. 1, has concerning this hymn (AV. 3. 9.), karM- 
phasyeti pUmgasutram araludandam yaddyudlmm, which, when 
compared with the verse quoted above, gives us Ichrgala-^: 
danda’ ^ stick This is supported by the BV. verse quoted 
above, its fourth pada meaning, ' like two sticks save us from 
fall *. Khrgalya- in MS. 2. 7. 12 (=Ap. Sr. 16. 18. 4), udyojmi- 
nam antarydmam udm hhrgalyam (Kp. kha- ov khadga-) iavam 
(Ap- kipJiam) : astrdm tddam (Ap, -la-) pmimalm ubhe mmidu- 
hjau ytije, apparently means the same thing. 

gahmtdh 

asutikd mmSyany dpacit prd patisyati: glanr itdh prd 
patisyati sd galunto naMsyati , 6.83.3. 

Previous Scholars: Sayana: ^ glauh vmnajanito harmhmyab itah 
mmM ahgat prapati8yati..,.yadva glaus candran'm^,,..pragarmyisyatL,.. 
sa oandranidh, gahmtah, gandamalodbhavavikdrena tatra tatra ‘haatapddddi’ 
sandhim udhhutan gadun tmyati %ip>ahsayat%ti gaduntah\ etc. Ludwig; 
“....fort von hier die eule [glafili] hlegen, und dervogel wird versch win- 
den.” Bloomfield, p. 17 : “ ....the boil will fly away from here, the galunta 
(swelling) will perish”. “Barren shall the apac#, daughter of the black 
one, fly forth; the boil (glad) shall fly forth from here; it shall disappear 
from the neck (? Whitney, who remarks, “ the translation 

here given of is the purest conjecture, as if the word were a 

corruption of some form of gala (our W.O.I). read galantds)^ with ablative 
suffix taa 


68 


INMEPEBTATIOK .OF DOOBTFUL: 

If galanids, the reading of three of Whitney 
correct, its relation to mot gal- ^ to ooze ’ woiild 
that of jlmntd- ^]ivmg oiie\ AY,: jw- HO' live^ 
ii.:pr* : tf ^to conquer \ ^drink’,: j5a- ‘ to 
/^spring’': vm- ^'to' be bright',, miantd'’ ‘'pool’: to 'enter 

miming water) ’ (?), h&mantd-^ winter'; Mw, ' coM% 
' frost ' etc.' Being thus presumably a substantiTe like^ the 
others, it would mean in this connection ‘ the oozing one 
viz., Hhe pus’. If Sayana’s explanation of mutiha- as ‘not 
giving out pus ’ be correct, an emendation of sd galantds to 
sdgalantas would give a good sense : ‘"' The barren afmit^ 
daughter of the black one will fly forth: the boil shall fly 
forth from here, (and) disappear together with the pus.” 

ghrtastdvas- 

ydsmin deva dmrjata ydsmin manusya utd : tdsmm glirta* 
stdvo mrstva tvdm Agne divam ruha, 12. 2. 17. 

Previous Scholars: * von Schmalze triepfend ’ — ^BR.,who take 
to foe the stem. Ludwig, p. 480 : ^ an dem wisch dich ab und ghrta-triep- 
fend [?], steig empor zum liimmel’. Henry: ^puisque tu d^gouttes de 

beurre, essui-toi sur ini, j 0 Agni, et monte au ciel ** on that 

having wiped off the drops of ghee (?), O Agni do thou mount the sky ” — 
Whitney, who remarks, “ O'ur mss. seem to read vei’y plainly [and 
SPP. reports no variant], but need not prevent our understanding 
instead -sjicf-, if more acceptable 

BE, assume a root < 9 ^ 24 - ‘to drop’, ‘to come together’ 
ia order to explain stuta- (v.L, smta) in Hemacandra, -stava-, 
stuhd- ‘ tuft or knot of hair and stohd- ‘ drops Of these, 
stuia- is only a corruption of smta- and stoM- has been explained 
by Wackernagel, I. 239.. -c.,. as a methathesis of "^shota-i Smd- 

^ Apacii- is rightly identified by Bloomfield, p. 504, with apact- of the 
medical works. The latter seems to be a Prakiitisation of, the, former. 
The' commentators of Kau5. and AV. also identify' it with, gandmnala. 
,.BR. give ‘ scrofulous' sw'eliing of the glands of the neck for., gandamaia^ 
which is misleading, as the following extract from Vigbhata (Aatahga- 
hrdaya, Uttara. 20, 18) will show ; rmdahsthdh, hunilmmangdhmhahmvam- 
kmnajd nmldh : savarndn Isaffiinan migdMu vartdhdmalahakrtdn :avaga- 
dkdn hahun ganddmS cirapakdtfti ca hurvale : pmyante ^Iparujas tvanye 
sravanty anye Hikandurdfjt : ndsyaniy anye bhamnty anye dtrghakdldmi- 
handhtnah: gandamald ^pac% sey&m dtirvem ksayavrddhibhdk. 
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";tO' drip’. Tke ' remaining stuha- ov sfu-, as wel as stupa- 
' tuft or knot of hair ' bunck’, Beng. ffeoM 'bnnck ’, 
contams an element ■ wMck giTes tke idea of a ' biincli' 
or ' bundle ■ This, however, would not apply to ghrfa. 

. On the other hand, if , foUowing Whitney’s recommendation, 
we mdt,d -snavas^^ we &nd -snavas-: snu- 'to drip’ as misas- 
'covering’: vas- 'to clothe’, -'?;feas- in suvacas- etc.: vac- 'to 
speak vihas - ' offering ’ : ' to carry ]pajas- ' briilianee ’ : 

jpajVa-,, etc., Ved. Or. §126. Then ghrtasnavas- would mean 
'drippings of ghee’, object of mrstva, cf. ghrtasnu- 'dripping 
with ghee’. 

clti- 

iievas te ctUm avidan brahmana utd vtrudJiah : cUim te vUve 
dsva dvidan bhumyam ddhi, 2.9. 4. . 

Pre^dons Scholars : Sayana : ‘grahamharad rogina addnayfh grahadeh 
smhmranmh chddanam ahMstamnaih vd\ BR. and Wober: *Sammeln. 
Ludwig, *pflucktmg’. Grill: ‘‘Ben Gottern und Brahmanen ward’s, wie 
man dieh Holz zusammenlegt, Die G5tter all ersahn, wie man zur Brde 
clich zusammenlegt Bloomfield, p. 292 : “ The word /jitim is found 

only here and is very problematic ,we are connecting the word with 

Hnoti in the sens© of ‘arrange’, ‘build up’, having in mind the peculiar 
amulet or remedy dasavnksha ‘ consisting of ten woods in st. 7.’‘ Whit- 
ney, who renders, ‘gathering (?)% remarks, “If it comes from ci, there is 
hardly any other example ” . 

Glti- appeals to be connected with e%- ' to fear ’, ' to be in 
awe of thus meaning ' apprehension ’ and thence 'trouble’ or 
' disease Just like dtanha- which means both ' fear ’ and 
' disease’. The hymn is about curing one of a dangerous kind 
of seizure of the Joints, said to be caused by demons, and the 
meaning suits quite well : " The gods have noticed thy trouble, 
the priests, and the plants : all the gods on earth have noticed thy 
trouble That the diseased, and not the amulet, is addressed 
^is clear from the following, verse... 

1 Mss. often confuse st (^) and sn (^) and, in general, t and w, 
cf. stma or stdm in two mss. for anavat Gaastra’s ed. of GBr., p. 120, 
b.2. 

^ Cf. Wack., I. § 79. a.: “So von ca^-,, Scheuen“ AV. mti- c'MhiWi, 
eehl^yate : v. cUyamdmi~,-cttyya cdy-{i, sp, weiteres, vgl. gr. 
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For fomatioE, d. gUi< ga:yat% pUi-: (cans.), 

spMti-: sphagatSs BtG,, Wshck, I. §79* (a), oc, j8. 

jabhya- -tarda- —vdgM- 

hatdm tarddm samanMm ahhum Aivmd af i 

prsUh irmtam : ydvan ned dddn dpi nahyatam m&ham dtha 
yam hrnutam dhanyaya, 6. 50. 1. 

tarda hai pdtanga kai jdbhy a hUdpakvasa: brahme ^ 
'samsthitam Jmvir dnadanta imd% ydmn dhimsanto apSdiia, 

tdrdd'pate vdghdpate trsiajambha a srnota me: yd dranyd 
vyddvara ye he ca stM vyddvaras tmii sdrvdn jambhaydmasi , 

¥. 8 . 

yUvatlr bhfngd jatvdh kururavo yavatir vdghd vrksasarpyd 
bdblmviik : tdtas ivdm asijydydn, etc. 9. 2. 22. 

Pre\Hious Scholars: Sayana; tardal}^ MmsaJcah {ahhub)^ jahhya-==: upa- 
dramhdntvad asmabhir hiihsya, vaghah=:avaghnanti avahadhanta itimghali 
‘patangMayab, Bloomfield and Whitney render tarda- &ad jabhya- as 
^ borer’ and /grinder’ respectively. Samanhdm and dpahvasa have been 
left out as doubtful by everybody. Sayana explains the former as saniaflca- 
na'ih bilam aarkpramiya gaccfiantam, adj. of ahhum, and for the latter he 
reads apahvasab {^adagdhah saniab). 

Kesava on Kau.l 51. 22 (dealing with AV. 6. 50) has 
samdptmn 7nusaJca-ialabha2Mtanga4iUibha-k^aha-Ic%tikd-Mri - 
na-niru-mlyaka-gosedhd-gokpnyadi-svastyayanam ; simUar is 
Sayana’s remarks in the introduction to this hymn, which is 
directed against the pests to crops. In the weU-known verse, 
ativrsUr anavfstih MlabJid musikdkMikdh;pratyasmind^ ca rdjamh^ 
sad ete Itayah S7nrtah, the most harmful to crops, among animals 
are ‘ locusts \ ‘rats'’, .'End. ‘parrots’. These three, must be in- 
tended in vs. 2 and 3 by the words, tarda : tdrdd-paie, ‘ borer ’ 
=^rat pdtanga : vdghdpate^' locust cf. Beng. (dial. ' of Min-' 
bhum) baghduhi ‘ a kind of moth Sindhi bagh(g)m " a kind of fly 
that sticks to dogs and horses’, and jdbhya : 'trstajmnbMh^ 

^ grinder ’ or ‘ having sharp grinders ’ = ‘ parrot ’ which cuts any- 
thing by grinding with its beak. 

The remaining animals in Sayana’s and Kesava’s enumera- 
tions are included in the words 5faw|/a vyddvardk and ye hi ca- 
in v/3^ '^ • ' ; 
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The coBstruotion suggests that sanuinkdm in v. T w pro- 
baMy a verb,, seoondj du., imp., like hatdmy dimtdm mid irmtam. , 
'A loss (by ms. corruption) of t, the third member of the conjunct 
(see under Mkutaala-) is probably to be seen after' -wfc-, smnmMm ■ 
thus standing for sammkfdm. Now, sdm-anj- has' a meaning 
' to consume ' to derour’ (BE.',"EV. 10. 45. 4 ; 52, 3 : 87. 16) 
which would quite suit' the context. ■ ■ 

pakvma, ' tdkm by others- as a substantive of doubtful 
significance, also appears to be a verb, probably a corruption 
for -krasa (for a reverse process in the confusion of p and r, see, 
uitaradrau). The form ^kras- not known to be found efee- 
where, may be an enlargement of kram- ' to step * through the 
intermediate hrams- which is frequently used. Compare the 
relations of, tarn- 'to be exhausted’, ' to perish’: to-, Mm- in 
eved yune yuvatdyo namanta ydd hn uMnn uiatir Sty dccJm^ RV. 
10. 30. 6 : Tiams- in ni te namsai plpydne^m yosa mdryaye ^vci 
kanya SaSmcai te, RV. 3. 33. 10 : 7ias- ' to approach w,ith lust’, 
Sum- 'to kill’: to-, etc.., and alternate presence or absence of 
nasal in. dani-:dai- 'to bite,’ dans- 'to be worth seeing’: 
dm- in dasmd- etc., nanS< Tiai- 'to disappear’, bhrmiS-: bhrnS- 
' to fail srans-i sras- ' to fall etc. If that be the true reading 
and meaning, "^upahrasa would mean 'step nearer ’ (that is, in 
order to listen), and would correspond even in .this respect (as 
in the names) to U Srnota me in "v. 3. 

tdyddardm — pdraevant- 

ydthd pdsas tdyadardm vUtena sthulabhdm hrldm : yamt 
pdmsvaiah pdsas tamt te vardhatdm pdsak, 6. 72. 2. ywvad 
migiimm pUrasvaiam hastinam gdrdabham ca ydt: yami dSvmya 
vajiims tUvai te vardhatam pdsah. v. 3. 

aydm Indra Vrsakapih pdrasvankim hatdm vidat : asim an- 
num ndvam carim ad idhasya ^na adiam nUmsmad'indfaM^rah. 
RV. 10. 86., 18. , 

lianMya pdrasmta 'alabUate Mitrwya gamrdn Wdfm^u 'MdM-, 
mn, BfMaspdtaye gavaym Tvdstra nsiran, VS. 24. 28. 

supamah pdrjanyo hamso vrko 'vfsadumim'te mTid^rS/ropmm 
udro *ryamno lopdSas simho nakulo vyaghms te Mahendraya' 
Kdmdyapmmvmu KS. V, 7, 11= TS. 5. 6. 21. 
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5a iha Mio va patmgo va imtsyo -m . Sahunir .,m simho va. 
vamho va paraivan {r, h, -iva) va iafdMo m pumso va ^nyo vd 
tesu tern stJidnem pratyajdyate , — f^ankhi. Sran. 3. 2. ^ 

Previous Seliolars: The oommeatator simply ealk ^%5ctof€i- (wMoli 
he reads tayodara-) *a kind of animal’ and no one has yet any suggestion 
as to what it is; he has nothing to say about either. Sayaoa 

on KV. has; ^he Indm myam V^ddhapik pams<&antam parasmm atfmno 
vimye ^mrtamdnam hatam Mmsitam mdat\ On TS. he explains it as 
maJiim, with wliich may be compared Vj. 65, 21, gamlai mpamavamS ca 
mahimh syad amnyajal},. The eommentary to Sahkli. Aran, calls it « a 
kind of snake ’. BE. suggest that it is probably the ‘ wild ass 

Tdyddardm is probably to be read dram, the former 
being the subjunctive of taya-, passive stem of tan- " to extend.’ 
Of. Whitney, Sans, Gr. § 774 , Examples of the transfer of 
stems from the ya- or passive class to the ya- or iiitrairsitive 
class were given above (761 b.) ; and it was also pointed out 
that active instead of middle endings are occasionally, even 
■ill the earlier language, assumed by forms properly passive: 
examples are a dhmdyati said vy dpriisyat {(JB,), BMiyati (Mai. 

U. ).” Or, td, itself, found in atdyi (aor.), tdyitd (fiit.), 4dya 
(ger.), tdyitr- etc., may be the stem. The verse would then 
mean, 'so that the member may extend sufficiently, made 
big by the wind etc. 

From the passages from KS. and Sinkh. Iran., quoted 
' Bibove, pdrasvant- appears to be a wild animal like the Jackal, 
the lion, the tiger, and the boar, and from AV. it is known 
to have a large member like the elephant, the ass, and the 
horse. Both ■ these features are satisfied in its identification 
by Biihler, ZDMG. 48, 63,. with Bali j^alasata-y Asoka. BelM— 
Topra V. 6, Jataka VI, p. 277 , v. 1205 and paldsada-, Jataka, 

V, p.406, V. 267,^' wMch'the commentator to Jataka explains 
as Miagga 'rhinoceros’. Biihler thinks that the intermediate 
steps were parassanto, ^ parasato, and ■ Trenclaier, Pali 
/Miscellany, p, 58, n. 6 (cited by Huitzsch, Asoka Insorip., 
p* 127,' 11 . 8); considers, pafasa^o to be the original of palasado 

^ Compare with the ahoYe t tatha pdnaya- -m- dycmti nana« 

migagand hahu : sikd vyaggha vardha ca acchakoJcataracehayo, 2^-ddsdd& 
{v. 1. palasdjd, palasdda/pallasadU) ca gamyd mahi^2^ roMta nml : emyya 
varahd deva ganim 7 izkasukardf etc. 
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wA ■ the latter j, , which literally means ^ eating ' leaves to be , 
■an etymologiziiig corruption of the-, former. 

' vlf this be the. true meaning, the proper form, is probably 
-pdmivant-s literally, "having an axe ' the reading 

of Safikh. Jlran. Compare, -dgin-, mrdhnmsa-, Germ. 

Nmehom^ etc. For syncope of cf. para^vadka- " axe ’ (paraiu- 
nadhu parivadim - , {pmiu-mdha ?) , " .axe : pamhi-^ po/rhi- , 
wdimnvat- : ^ vanam-mi- {GTasBmsbim), indkmvat- : indMma- 
, (Ved« Gr. §2M)s Mr€mmapa-, hiramn- : hiranya^ etc. . 

tirliin- 

yds tvd svdpm nipddyate bJirdtd bhutva piU^va m : bajds tan 
mlmtmn itdh hltbdmpams tifitinaK 8. 6. 7. 

Previous Scholars: Sayana: Hir^inah, antardlianmu utatab*' BE-.: 
erne Art Kopjputz, Turban, Diadem Amnadatta bei U§^vala, 
die Erklarer zn AK. (3. 6. 3, 30).’ , Others have foilowed BR. 

It appears that the meaning "head-ornament’ or '"tiara’ 
(,Wh.) for tinia- depends solely on a quotation from Aruimdatta 
and statements of commentators later than him ; it is not given 
in any of the old Ko&s, nor do the modern dictionaries C£uote 
..any occurrence of its- actual use in literature. It might have 
arisen . from a false reading of Icinta’-, just as bdl-atmmnja-^ a 
■synonym of hhadira-, in Amara- from that of balapatm- (see 
Kslrasvamin’s , comment). .. 

The PTS’s Pali Dictionary gives two meanings to this 
word, (1) "the tree Symplocos racemosa’ (lodhra) and (2) "a 
garment made of its bark.’ This second meaning suits the 
passage- in -question admirably well, .for- the ardyas {" niggards ’) 

, spoken of in this hymn, although vested with spectral qualities, 
are conceived by the :poet' to . have been like a sort of wild 
folk who clad themselves in barks, skins, and tattered clothes. 

■ There .seems to be no point' in describing them as' wearing :a.: 
, :,liead.-ornaineiit. '' Puggalapanhatti, -p.:' 51 ' so sUrmni -.pi, 
nimmam pi dhdreti cMva^dussdni pi dhareti ' pamsuk^Sm^'ipi, 
ShMfeti tifUam pi dlidreti ajinani pi dhdreti \ Teshd together ; with' ■ 
V. 11 of tills hymn, ye ImJcundMh hiikmahhah^ '^ 

Mbhmti ; hllbd iva pranftyanto vane ye kurvdte ghosam tUn ltd 
miaymmsi (especially the words chava-dtissdni, tirlMni and 
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ajinani in the one and and durMni m the other, together 
with MfUimh in v* 7), makes it ' abundantly clear that tiritu- 
has the same meaning in both. 

turmUam 

citrUni sdkdm divi rocamni sansrpUni bhuvane 'jamni r 
tdirmUmi "swmafim iccMmano dhani glrbhik saparyami ndkmi» 
19. 7 . i . 

Previous Sohoiats : The commentator explains ttmntiam either as 
Uirmayo Mfhaahab himsakarinah tmi iyati tanuharotlti turmUa or as sSwo 
himsakan mimti MnastUi turmUa : mim spafdhay§m, . . ^murdhanymya 
tdlavyopajamS chandasafi* " Seeking favour of the twenty-eiglitfold (?) 
wondrous ones, shining in the sky together, hasting in the creation (hhiwm’ 
na)f I worship (aapary) with songs the days, the firmament (ndka ).^^ — 
Wliitney, after emendation of tunnisam to mW^vitfhSdm, (or 

T'lirmUam seems to be a corruption for turvUam settle- 
ment of the stars’ (cf. tdrapatha-, nahsaimloha-, for the 
'sky’) the first member {tur) being the genetive singular of 
tf- * star ’ and the second vU- ' settlement.’ For interchange of m 
and V, ci. mmnndmm AV. 7. 7. 1 : amrvdmm RV. ; amdmasl-: 
amavasl- * new-moon VJ, 160, 35 ; dvradanta in dirathrian 
drlha dmadanta vllita- 'EV. 2. 24. 3 prob. ^dmradanta { : mfdi(,-) 

' the firm became loose, the hard became soft ’ (for it Grassmann 
supposes a root vmd-, vrand- 'to become weak’); mmt-ah,, 
'pardmatah (mss.) for -mtah, Oaastra’s GBr. p. 2, fn. 1 ; vaiigma- 
gadhdh, Ait. Aran 2. 1. 1 prob. = -magadhdh (Keith); and 
Waek. I. § 177. n. For singular giving a plural sense in an 
aluksamdsas cf, Ved. .Gr. .§275, — "A singular case-ending 
(the acc. or hist,) may here, indicate a plural sense ; d^vam- 
seeking horses puram-dard- ‘ destroyer of forts iunesita- 
' driven by dogs ’ 

Almu in d is probably, elliptical for vUm ' dhdni. Thus the 
thkd and fourth pada may be translated : '' Desiring good-wil 
of the settlement of stars, every day with' songs I worship 
the firmament.” 

taimdtd- 

aaltdaya taiirntdaya babhror dpodakasya m : adtrdsahasyd 
'hdm rmnyor dm §yam tm dhdmmo m ' rnmncdmi' tdihd 
5.13.6, 
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, nir vai ksafrdm ndyati Mnti vdrm ^gnir ivU Wabdho m 
'dwmii: sdrvam ; yo hrahmandm mdnyate dnnam eva sd visdsya' 
pibaU taimatdsya, 5. 18. 4. 

Previous Scholars: BE. and others consider tainiaid^to be the name 
of a Mnd of snake, Whitney translates 5. 13. 8, Of the Timatan ( ?) blaok 
serpent, of the brown, and of the waterless, of the altogether powerful (?)« 
I relax the fury, as the bow; I release as it were chariots”. To this 
Laaman remarks : ** Whitney would doubtless have revised this carefully. 
The divergences of the translators reflect the uncertainties of the exegesis. 
"I slacken as it were the cars of the wrath of’ etc. — Griffith. release 

(thee) from the fury of ’ etc. — Bloomfield. Des Asita. ..... des Manyu 

Streitwagen gleichsam spamie [ich] mir ab ’ or * die Streitwagen des 
Grimmes des Asita ’ etc. — Weber. For d, ‘as the string from off (dva) 
the bow ’ 

There seems to be a contrast in 5. 13. 6 between tavmMd^ 
and dpodaha-. The word dpodaka- ‘ out of water ’ means either 
' not in water ’ as in RV. 1. 116. 3,. . . * nanbhir dtmanvdttbhir 
mUariksaprudbhir dpodahdbhih^ or ‘not containing water ^ 
‘dryV as in AV. 5. 16. 11, where it is obviously used as 
equivalent to draad- ‘ sapless’. Taimdid- also appears to mean 
‘ wet but modified into ‘ living in water ’ at 5. 13. 6 and 
' liquid ’ the poison of a snake) in 5. 18. 3. It is probably 
a derivative of tema- ‘moisture ’ with suffix -fa, for which and 
for length of the vowel before the suffix, see uiideT arataM-; 
for superfluous Yrddhi in the first syllable, of. praindnd- 
5. 27. 3 and sauprajastvdm 2, 29. 3, for which other texts, 
including Ppp., have prm- Sbud smprajm-. The first member 
of satrdsakmya is obviously the same as satm, which means 
‘together’, ‘altogether’, ‘all at once’, ‘always’, etc., and 
may here mean ‘everywhere’; thus the word would mean 
‘ prevailing'. , everywhere, i.e., . both on . land- 'and . water ’.; 
DMwmn in d appears to be elliptically used ' in :' both 
‘bow’ with Jydm and ‘sandy wasteland’ with rdthdn, the 
comparison in the latter case being with the extrication of the 
wheels of a chariot stuck in a sandy piece of land. 

Thus we may translate 5. 13. 4 : “I release (thee) from the 
fury of the wet black snake, the dry tawny snake, and of; the; 
aU-prevailing one, like the string from the bow or chariots 
(firom a sandy tract).” ' ' 
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tu%ld- 

Ujymya paramespim jatavedas 'kmuvaimi .Agm 
pruMm yatudhtmdn m 1.7. 2. ■ 

Previous Soiiolars : The eommentator derives it from Itila-' * balance % 

■ here' standing for the sacriEcial ladle. Roth and , Whitney emend it in 
their edition to taildsya * of sesame oil* against all authorities and Ppp., 
whiGhhiSiiStulmya. 

TauMsya. iB evidently 'an adjective o.f ajyasya, and is 
probably from Mto- 'a'^tuft of-grass,. etc. (here kuM-),' Cf. 
pa'V?*i5ra-, -with which ghee-.w’'as sprinkled/ T&a- is used with 
reference to darbM- 19. 32. 3. 

dumdabhm- 

vilohito adhisthUnac chahno vindati gopaMm: tdtJia vaSayah 
samvidyam dumdabimd hy itcydse. 12. 4. 4. (himdabfmm 'iiam 
ft Saye ydcitfm m nd ditsaii : na 'sniai kamdk sdmfdhyanie yam 
ddatvd ciBrsati. V. 19, 

Previous Scholars : BR : ‘ Thore tansciiend d,h. diircii Schloss und 
Riegei nicht zu halten’. Ludwig : ‘unbetrieglicli’ at v. 4, but leaves the 
word without rendering at v. 19. Henry, p. 250, sees no reason for, or 
suitability of, the meaning given by BR. and Ludwig ; he suggests 
dimlaghnu- or diiT‘adaghna‘ ‘killing those who do not give* as the correct 
reading. “ Ansemia {vilohifa) from the station of the dung visits {vid) the 
master of Idne ; so is the agveement of the cow; for door-damaging (?) art 
thou called.” — Whitney (v. 4), who remarks, “ I^early everything in the 

second half verse is doubtful sUmvidya (given by four of Ms mss.) 

seems a much more probable form of stem The second person 

ucydse is quit© unexpected”, and at v. 19, “That the eonjectiiral render- 
ing (‘Door-damaging lies she on him* etc.) is extremely unsatisfactory is 
plain ”. 

The correct reading , is . probably durddabkm- ' hard , to,,, 
deceive (or harm)’, paralleled' by ddabdMk 'unharmed’ RV. 
1. 173. 1 and ' hard to, be dared aga,iiist * AV., 12. ,o., 

17, both epithets ,of the cow, and nd ta mioMi, nd. dabMii 
idsham nmdm amitro vyaiMr ft dadliarsati AV. 4. 21, 3 (=:R¥. 
6. ,28. 3), about the , cows. . The suffix -m, is- also found in 
fm&nd-’ ' shaking , vehem,ently RV,. , I. 181.' 5 (cl also 
maihndU and dabhnoti) and after roots like bhtig-, mf, 

pr-, etc., as forming the past participle. . 

Mmwlf/am,, as siiggested'by^^ is a, better reading in 
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c. of V. 4' and in view of 'the second person mydse 'in d, miaydk 
sdmvMyam seems to be a corraption for va§e .^yah simvklycm, 
' 0 cow, thoii earnest '.to recognition ^ 'Tliiis we may translate 
the ,vers,e : Aiisemia, visits the lord of kine for taking possession 
of the dung ; thus, 0 cow, ;thon comest to recognition, for them 
art called ‘^harcl-to-deceive 

Ill V. 19 d St- is used in-the sense, of *' to enter into ’ for the 
purpose of doing something evil ■ as in ' RV . iO. ■ 162. 1, 
brdimtana kjnili smhviddnS rahsdha bddhatam Udh : umlm yds I e 
gdfblmm durntmd yoni-nn dMye, and elsewhere. Thus : Tlie 
' liard-to -deceive ’ gets into Mm, if he does not wish to give her, 
when asked ’h etc, 

dursd- 

2 )md 8 tms. tvdpdry akrhmn dursibMr ajimir.ufd rpr&Jcrrr asi 
ttmn omdM ^bhriMmts nd'rurupah 4. '7. 6. ', 

ye .JmMmdhdk kukurabhdk kfttlr durifmi biblimti ; kUba imi' 
premftyanto vane ye Imwdte gMsam ttm ito ndSaymimi. 8,.". 6. 
IL . '■ ■ 

Previous Scliolars : Sayana takes dursibhih as adjective of ajinaifi 
(:szdu8ia-fsyascmihcmdliihhih) at 4. 7. Band reads hftyair dMmjdfii for kftid/r 
durMrd s;t 8. 6. 11. ‘Eine Art Gewebe Oder Gewaiid’, — BR. Weber' 
on 4. 7, 6, Iiid. Stud. 18. 29, follows BR. and remarks,*’ zii dur^a, Pet. 
W.j ist ausser dugya, dushy a vieileiclit auch tusha'Zii vergleichen ”, 
but renders it with ‘Haute’ at 8. 6. 11. (ib.f 5, 255). Ludwig leaves the 
word untranslated. Grill (4, 7. 6) : * Eur Decken tauscliten sie dieh ein, 
Gewebe, Felle gab man her etc. ■ 'Henry (8. 6. 11) : ‘ Les kukundhas, les 
kukurabhas, qui portent , des peaux en guise de vettoents’, etc. Bloom- 
field (4. 7. 6) : ‘with broomstraw {?), garments’ etc. Whitney rendei’s the 
■first dufid- with ‘garments’ and the second with ‘pelts’, each followed 
bjT* a query -mark. 

D'irJd- is found at. least three -timeB in the Kausika'SK^^ 
{i)''plmdyd %itsd(ly(sm ^aksyok pariatafanmn astrhanam Jirdayam 
(iMfM %panaliym tisro rdinh palpnlane vma^^ 16, where the 
tongue and several other, parts of a cow ?re prescribed to be 
tied up in' a durSa- and soaked, in cowdung for tMe© nights ; ■(!!) ■ 
kfmnkaSakalam samhsudya durSajaradujindvakarajvaleTm, 28, 2, 
where it is prescribed as an easily,: 'infiaininabie light fuel 'along.: 
^yith worn-out goatskin and broomstraws ; and (ill) vilumpantdm 
aghum iti pari cailam (v.L, Selam, iilam, of which the latter 
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1 


seems to be the correct readi.iig)' durMm mMmpati 85, 22, where 
it is to be spread around (Kel) a piece of stone In 

all these instances' Darila and Kesava^. render it with 
tra* ‘ old or tattered cloth It will be seen that this meamng 
suits also the, two occurrences in the- AV. In the first passage 
it is used together with hemp-textures (see pavdsta-) and goat- 
skins, both of " which are inexpensive, as a means of exchange 
for a herb. ' (It may not be out of place to mention here that in 
India even^ to-day old clothes are very often exchanged for 
herbs from the forest-folk.) In the second a set of wild people 
(or spectres' conceived as such, see tintin-) me said to clothe 
themselves in skin and 

■ Prak. du8a>* has two meanings ^ cloth’ and ' tent in the 
first of which it must be the same as Sans. durH- and in the 
second as Sans, dusya- ‘ a tent Pali dussa- is also to be similar- 
ly assigned. It would appear that in these two languages 
durid- has developed a wider meaning, from 'old cloth’ to 
‘ cloth in general In Pali chavadmsa- ' a miserable garment ’ 
it seems to have retained its original meaning. 

Beng. dhus, Nep. dhusd, Punj. dhussd, and corresponding 
words in other modern Indian vernaculars, all meaning ' a kind, 
of woollen covering ’, may be connected with it, bid- the aspira- 
tion is unexplained. 

nyd dnya- 

dfdM dfmhasthiro nyd brahma vwvasfjo ddki: nabhim ivu 
mfvdta^ cakrdm ticchisie devdtdh Mtak. 11. 7 (9). 4. 

1 It may be mentioned ’here that Ke^ava appears to have flonrished 
in the time of King Bhoja of Malwa (e. 1018-1060 A.C.), when the 
Muhammadans were terrorising the country. Speaking about the import- 
ance of abhicara at the end of Kandika 49, he remarks, pi^ihwyam dmp, 
utpamiah sarvada ca vinasayet : adharmasamhJiavo dusio pmjahimsana- 
tatpamh : TurmJca ndmna papisthu devahrahmana-himmhab : p^tfmyam 
Sn-Bhojadeva dharmasaniraJcsandya ca : de4e tu Malamke uipann€ih 
Snrdjag^hem ca ; , again under 47, 22, id-am ahmh Mahmatlmya 
kmya MuUkarnaptdfosya pranapaimv apayacchami. He wras thus a 
contemporary of XJvata, commentator of the VS., and preceded Sayana 
by nearly three centuries. ' Barila, whose work forms the ' basis of, 
Ke^ava’s Paddhati, must have flourished much earlier. . 
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a iv Mijd sabarMghUm hum gayatrdvepasam : tnimm, dlmnmn 
suddglmm any am warn urudhardm aramhftam, RT. 8. 1, iO. 

' ida hi m 4pastutim ida mmdsya bhaktdye: upa. vo vUmve- 
daso Tiamasyur a mrhsy dnyam im, . BV. 8. 27. 11. 

yo asyd viSvdjanmana Ue viivasya cistatah: dnyesn imprd- 
dhanvane tdsmai prSfia .ndmo^stute, AV, 11. 4.(6). 23. ■ ' 

ydsyS^ cdtasrah pradiiah prfhwya ydsyam dnnam kfsidyah 
sambabhmuh : yd biblmrU bahudha pmndd ejat sU no bhumir goav 
dpy dnye dadhatu, 12 . 1 . 4 . 

dnyebhyas tvd ptirusebhyo gobhyo d^mbhyas 'im: nik hrmyd-' 
dam nuddmasi yo agnir jwitayopanah, 12 . 2 . 16 . 

puruqa eviddm ' sdrvam ydd bhutdm ydc m bhavydrn : ntd 
"mrtatvdsye ^Svaro ydd dnyend ^hhamt salid, 19 . 6 . 4 . 

Previous Scholars : {!) nytu — Sayana: ‘ dpiika-sthirah dphhamna 
stMrzkrto lohah, nyah netums iatratyah praninah\ BR., *wohl adj. von 
unfoekannter Bed.’ Grassmann: * niedersinkend (?) [von m], ©nthaiten in 
ania.’ Henry: ‘Affermi et solid© toi*m6me, affirmis’, etc. He thinks 
(p, 158) that nyd~ may be an artificial formation from anyd- as sura- from 
asura-t thus meaning ^ no other ‘himself’. Bloomfield, who would read 
dfdhad^Md{h) and consider nydh ‘leader’ (sing,); m- ‘ to lead ‘He who 
fastens what is firm, the strong, the leader,’ etc, Whitney, who considers 
dpmha a verb : ‘ Being fixed, fix thou, being staunch, nyd etc. (2) dnya-. 
— Sayana on RV. and AV, 11. 4(6). 23 sees no difference between it and 
anyd- ‘other’. His commentary on the 12th book is wanting and at 19. 
6. 4 h© reads dnmiia (SPP. reads miyenaf other texts dmiena)» BR ; ‘ d 7 iyd, 
(3. zusammengezogen aus ?n-yd, wie auch zu sprechen ist) L 

adj. nicM versiegend \ Henry gives a number of substitutes for gSm) dpy 
dnye such as go-sthdpdtye, * go-smdkanye^ etc. and renders 12. 1, 4d : 
‘ daigne oette Terre nous aceorder la possession des vaches.’ At 12. 2. 10 
he as well as Ludwig considers dnyebhyah as equivalent to any 6- and in 
the dative. Whitney : ‘ to thee being such, O breath, having a quick bow 
among the unexhausted {^dnya), be homage’, 11. 4. 23c,d; ‘let that 
earth set us among kine, also in inexhaustibleness {^d/nya), 12. 1, 

4d; ‘Thee from inexhaustible {Idnya) men, Mne, horses’ etc. 12. 2. 10, 

The correct reading in I'L ' ?.. 4a appears -fe 
.""drmhas stMfo nydh, the loss of a sibilant before a sibilant 
followed by an explosive , (as between -drmhaa stMro) being pres- 
cribed by the Pratisakhyas and Katyayana (Wack. I. § 287. b) 
and widely followed in' the Vedic texts. This gives ns a pair of 
contrasted words, ddrmhah "not-firm^ (cf. bhumi- 

dfMd^ 5. 28. 14, 19. 33. 2), athirdh ‘stable’: nydh, which 
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should therefore mean ^BBstabie’, ^Movabl©V^ P®™haMe®J or 
the like. Nyd- (to be read nid) -may easily have' this meanings 
if its relation to root m- in the sense, Ho, take away ^ Ho 
remoTe’, is considered to be the same as' that of priyd-:' dmr '' 
to the root j?n- Ho please 

Anya- would thus' mean 'immoveable ^ 'imperishable'", 'and 
thus be an exact equivalent of amfta-, which is sometimes an 
adjective, meaning ' imperishable ", and sometimes a noun, mean- 
ing Hieotar", often applied to sacrificial butter or the soma- 
drink (see Grassmann, s.v.), . At 12. 1. 4, and 12. 2. M dnya- is 
probably used in the sense of sacrificial butter ; at BV. 8. 1. 1(1 
and 8. 27. 11 it qualifies Hibation ", understood in the 
second passage; and' at AV. 19. 6. 4 it means 'nectar", thus 
giving a much better sense than the other texts which read 
annemi. Anyem at AV. 11. 4. 23 is probably a vocative of 
dnyes'U : ' 0 one of inexhaustible arrows, to thee of quick bow, 
0 Prana, be homage.’ 

paiu{Uiu)rd- 

pratighndnah sdm dhdvantu ^rak paiurap dghndnfih : agkufi- 
mr vikeiyd rudatydh pumse hate raiiU Arvude idva. 11. § 
(11). 14. 

Previous Scholars : Sayana: *urah vahmhstka^am paiurau iatpradeiau 
ca\ Bohtiingk : ^ein bestimmter Korperteii’. Bloomfield who renders 
wifch "thigh’s remarks [Beprint of A.J.P. XI. 3 (pp. 319-350), p. 22]: 
"" Our translation of the obscure word is based upon Kaug, 84, 10, If# 
'pfosavyam praJcirnaJcegyah parly anti dahsinam lirum dghimna^y:' The 
word seems to contain uru with some modifying adjective, perhaps 
in a Prakrtic form.” Henry suggests emendation to *patair maghndnEh 
and renders: " Qu'eiles aeeourent, cellos qui se meurtrissent de coups, [ 
arrachant les voiles qui couvrent ieurs seiiis,’ etc. Whitney notes : “ I 
follow both translators in rendering paiawfd by "thigh % although it is not 
too acceptable, considering the famiiiarity of uru as name for " thigh V”, 

Paiurd- or -faurd- is evidently identical with pdpra- in KS. ■ 

13,. 11-12, Agmk paksatih 8arasmtyd nipaksatik Som^mya 

trtlyd demndm dvddaSt dymdprthmyoh pdrivam; Yamu- 

eija pdiorak, and paiura- in a corresponding passage in' TS, 5. 7. 
21-22. This is about the ribs of a horse. . VS. 25, 4-5 and MS. 3. 
15. 21-22 in the corresponding passages' count thirteen ribs and 
leave out paiura-. Carakaj SMra. 7,.,5, counts, only twelve. 'ribs on ■ 
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each side.^ while GBr. 1. 5. 3, thirteen. ■ It thus appears that, there 
have been two views about the . exact number of ribs, and in 
any case seems to be outside, but justiollowingy them on 

each sMe. . , ' It is most probably the bone, on each side, just about 
the 'thigh-joint and below the waist.- Vaijayanti, p. 22, gives 
pmtnra- as a name for the fourteenth lunar night, , . . pmiifat li; 
eMpaksatih: pdksatU m ' HJia ' paturo- bMtesM ea caturdaM : ni- 
‘pahsatir dvitlyd sydt. This also supports the above contention, 
the two fortnights in a month being considered its two sides, 
{paksa). 

In the above passage paturau evidently stands not actually 
for these bones, but for the two sides of the belly just near 
them, referring to the common phenomenon of the striking 
of the breast and the belly by women in grief. 

pmmd- 

darbhdh , iods tarumham dhvmya vdmh pamsdsya fMmh : 
rdtJmsya bdndhumm. ld* 

Previous Scholars; Ludwig; das junge darbhagras ist damme [der 
schlauge], der pferdes soheif, des paru^a schweif [ist damme fur die 
sehiauge], j [ebenso] des wagons sitz.” Henry: “ Ardenr brdlante [centre 
le venin] est 1© brin de darbha, ainsi que le jeune brin [d’orge ?], j le crin d© 

cheval, le poii d’homm©![.. ,. .. .!© caisson du char ” BloomSeld 

renders pamsa- with ‘the shaggy on©% but remarks (p. 607), ^^'For the 
unintelligibl© parushasya we are tempted to substitute arush^sy^ relying 
upon the oft-emphasised whiteness (svet&) of Pedu’s horse*'. Whitney; 

Darhha-gmss, brightness, young shoot horse*s tail-tuft, 

rough one’s tail-tuft ; chariot’s SQdA {1 hdndJmra)^ 

Pamsd- here probably refers, to the bull. ' It is - used as an 
epithet of uhsdn- hull ’ in R¥. 5. 27. 5, ydsya md parusUh iaMm 
ttddMrsdyanty uhsdnah, and of gau- * hull ’ or * cow ^ in EV. 6. 27. 
5, ■ tdadaJh parme gdvi sura§ cahrdm hiranydyam : ny almyad 
raikiiamak, and 8. 93. 13, imdm etdd adhdraymhhfsnM^m 
m : pdmsrpmi ruiat pdyah This epithet is due probably to its 
shagginess (of the tail ? Of. pwrwSm- having ;-an-l ample 
tuft®, another epithet, RV. 1. 139. 10), as it is applied elsewhere 
also to urm - " wool® (RV. 4. 22. 2, see 6rassmann,-s.v. parmd’^.i. 

Parma- seems to be the correct reading for purma- (note 
that two of Wh.’s and one,; of ■ ■SPP.’s m purmu^ for 
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parusa- in the above 'passage) in AV. '6. ',S8.. A^ mjanye dumdubhav 
ayatayam dAvasya vaje pitmsmya mayuur lnifmn yU dmi 
siibMgd jajana sa na mtu mrmsd samviiana^ md 19 . 49 . 4 , 
simlhdsya miry uiaU plmsdsya vySghrdsya dvtpino ':vdrm Mdade : 
d^vasya wctdhndm purusasya mayum purd rupam hrnme,.mbMu^ 
as mdyii>- 'beUo-wiiig’, ‘lowing’, etc., is nsnaliy appliei'to an 
animal such as the cow or the sheep, cf. Whitney’s remark at 
6. 38. 4, “ Mdyu is not properly used of pumsa ‘ man ’, and the 
expression is obscure and doubtful”. 

pdridm- 

indra-Soma mrtdyatam divas pdry " agnMdptebMf ymdm 
dSmaJianTmbMh : tdpurvadhebMr ajdrebhir utrino ni pdr^Sme 
vidhyatam ydntu nisvardm- 8. 4. 5=EV. 7. 104. 5. 

girdyaS cAn ni jihate pdridnaso mdnyamdndh : cm 

m yemire, RV. 8. 7. 34. 

ydd vllav Indra ydt stliire ydt pdrSane pdmhhfimn : ' vdsti 
spdrMm tdd a bJiara. RV. 8. 45. 41. 

Previous Scholars: SSyana: parSmsthipradese^ AV. ^pafim-itMkm at 
BV, 7. 104:. 5, or at BV, 8. 7. 34; and 

4ana*hmme at 8. 45. 41. BR,: *m. Elnsenkung, Abgrund, Kluft.. ..... 

ISTach Naigh. L 10. Wolke, wohl derseiben ursprungs wie parmJ 

■ In RV. 8. 45. 41 pdr4dm- is contrasted with vMu- ‘ strong ’ 
and stfiird- ‘firm’, while AV. 8. 4. 5, when compared with 8. 4. 
174, tdm pratydncam arcisa vidhya mdrmmii^ and 8 . 6 . 24d, 
hrdaye^dhi ni vidhyatam, would point to some ‘tender’ part of' 
the body as its meaning. The meaning ‘soft’, ‘tender’, not 
only suits these two passages but also the third. 

- The original ' meaning seems to,, have been what Sayaiia 
gives at' RV. 8.-75.41, viz.,;wmur^aTO7mma- ‘worthy of being 
touched or felt ’ : sparH- ‘ touch ’ with suffix -dm-. This' suffix 
-mm, used to form adjectives, is found in. several woids : 
apnav-anm: ^apnu(?), urdJivas-dnd-: urdhvd{s}-, jraym-and-: 
jrdyas-, dhiyas-dnd-: ^dkiyas-, pfthav-am-: (see nncier 

suMma-), mandas-and-: '^mandaB-, fablim-md-r : fdhhm-, vmm- 
mm-: vdsu-, vrdhas-and-: vrdhds-, Savas-md-: Mvm-, saMs-and-: 
sahds-, etc. Grassmann and Macdoneli (in Vedic Grammar) 
consider it identical with the participial suffix, but added to 
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a double stem of the root, in the case of jrayasma-^Mii^rnmnii-,^ 
mandmand-.j ' rabhasdnd- etc. It seems however more likefy- to be 
a, secondary suffix in view of the above examples, placed side by; 
side with the corresponding nouns. 

.. pavdsta- 

pavdstais tva pdry ahrman duriebhir ajimir utd : prakrir asi 
tvdm osadM 'bhrikhate nd rurupah. 4. 7. 6. 

dbhur V aulcslf vyu ayur mmd ddrsath n% pufvo dpMfo nu 
darsat : dve pavdste pari tdm nd bhuto yo asyd pare rdjaso mvesa, 
EV. 10. 27.7. 

Previous Scliolars : Sayana : ‘ pavastaib 2 ^^^-^atiaya astai/i sammmr^fM'H- 

trnaih,^ on AV. and ‘ pavaste pavatir gatiharma .niahatvenar sarva- 

syabhibhavanaya gaachantyau (dymapfthivyau)^" on RV, BE, : * ZeUdecIce 
Oder dergl. AV. 4. 7. 6. du. bildiieh von Bimmel mid Erde RV. 10. 27. 7/ 
Oldeiiberg, RV. II. p. 227, remarks; ‘‘Pavdsta dunkel, Ungewissheit der 
auf kombination von AV. IV. 7. 6. und Kau^. 28. 2. berahenden Gleich- 
setzung mit aw&am hat sehon Bloomfield S. B. E. 42. 377f. hervorgehoben ; 
ebenso die Schwierigkeit, auf diesem Wege Verstandniss unseres st. 
zu fordem. IJnzutrefEend Weber, Ind. Stud. 18. 29.” 

Fali potthaka- (' a cloth made of makaei fibre PTS's P.D.) 
is the regular representative of Sans. pavasta{ha) and, as we 
shall presently see, its meaning suits both the occurrences of 
the latter. In Jataka IV, p. 251, potthaham is explained by 
glimia- or sam-sdiakam. From the descriptions of poUhaka* 
given in, Anguttaranikaya p. ,246 and Pnggalapafifiatti p. 33, 
samsataM-r ''^ tQxtme^m hemp’, appears to be the 

true ' reading, ■ It is described there - as having an Indifferent 
colour rough (duhkkasamp^kasso), and cheap {appag- 

gJiof' which are, exactly the characteristics of a hemp-texture. 
It would appear that a rough texture of this kind w’-as used 
as a wrapper ' Just like a blanket, cf. Kaul’57. 13, sawesdm 
yhmumaamiakambalavastramy^ei^nd Puggaiapannatti p. 51, m 
sanSni pi dlmreti masdnani pi dhdretiy etc. 

2- tayo poUhahd ; — navo pi potthako dubbanno d'em hoti ilukkha- 
samphasso ca appaggho ca^ majjhhno pi potthaho dubbanno c’em hoti 
d'ukhhasamphasso ca appaggho ca, jimio pi potthaho d'ubhannQ c'tm hoti 
dukkhasamphasso ca appaggho ca: yinnarh pi potthaham ukkhaUpanmaj 
janam va harmti sanharakute vd nam chaddenti . — Pug. 33. 
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Accordingly,, tlie RY.,.: verse may be translated : Thon' 
becamest, thoii grewest np, thon didst attain age ; now the 
first one, now the other one has pierced. ■ Two hemp-wrappers 
(ie., the heaven and the earth) wrap, as ' it were, him : who 
has spread beyond this region.” And the AV. one," They 
bonght thee for hemp-wrappers, for tattered cloth and for 
goat-skin”, etc. ' . 

Av. pM- ’skin of a man’, Pers. post 'skin’, later Sans. 
pmtaha- and Pali 'a book’, form quite a different 

group of words . 

Bloomfield’s (SBE. 42, B77 b.) and apparently Sayana’s 
(AV. 4. 7. 6) identifications of pavdsta- with avalcara-, on the 
ground that the latter word is found with duria- and jarad^ 
ajina- in Kmi, 28. 2, is without any force, since the words 
are used in different contexts, Pamsia-, durM-, and ajirm- 
in AV. are referred to as inexpensive means of exchange, 
while duria-, jarad-ajina-, and avalcam- in Kaus. are prescribed 
as easily lighted fuels. 

pfsU- 

Previous Scholars: Sayana RV, 10. S7. 10, AV. 2. 7. 5, 
4. S. o, ^parimvayava- AV. 2. 32. 2, ^p'^sthmaiik4a>sya ahhito mHamanWii 
parmh 11. 10. 14. BR. : ‘lippe (=pdrsw)’. Grill, Henry, Whitney, and 
other scholars generally follow BR., except when and purhi- come 
together in the same sentence and where they tiy to differentiate with 
side ’ hanks Henry) and ‘ rib ’ (‘ cote % Henry) respectively. Uhlen- 
beek, Etym. Wort., has: “ p r s t Is f. rippe, vgl. afgh. puUai rippe and 
pargiiB rippe, sichel. AV. parUis np. piiU riieken gehoren nicht hierher, 
sondem zu pfstlham, denotes not ‘rib’, which is parSu, but a 

transverse process of a vertebra, and so the vertebra itself ”, — ^Ved. Ind., 
s,v. Sarira. This last one will appear to foe the right meaning. 

It would appear from the above that scholars are often 
doubtful as to the precise meaning of especially when 

they have to distinguish betw^een it and pdrSu-, Prsti- is 
distinguished from pdrm- in AV. 9. 7. 6, devanam pdtrdh prsjdya 
upasddah pdrsavah^ and 10. 9, 20, yah prsHr yaica' pdrimah; 
and from pdr^vd- in 9. 1. 34, yah pdrivi uparsdnty mumksanti 
prstpi. In 12. L 34, wfeyiia ivd praticm ydt prsfibMr adhi 
semahe (addressed to the -earth), men are said to lie;' on the 
earth, facing upwards, with their prsiis, Whitney ' and Griffith 
her© give a deiivative-^ meamng/-' stretched'' 'But to'':;:, 
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apparently in order to be consistent with the meaning 'rib'. 
But utimd- usuaEy means, not only in classical but also in 
■¥edie Sanskrit, ‘ lying on one’s back’, ‘ facing upwards of* 
RV. :10.142,5, baM, ydd Agm unumdrmrjam fiyMn uUanUm 
amisi bhumim^ and 10. 27. 13, ' ete.,: where mUmid- is contrasted 
with nydn ‘ facing downwards In 18. 4. 10 horses are called 
2^rstimJmhy which Whitney renders ‘ back-carrying (?)’, These 
instances show that prsti- is not the same as pdrSu-, but is 
either the back itself or some part of the body at the back. 
GBr. I. 5. 3, just after counting the pdrius, analyses the spine 
(anuka-) thuvS : anulcam trayastrimio, dvatrimiatir hy evai Hasya 
prstihundlldm bhavanty^ anulcam trayastrimiam, tasmdd anuMm 
trayastrimSah, where it (viz,, the spine) is said to have thirty - 
two rings (?) oi 2^rsU- [of. Susruta, Sarira. ch. 5., prsthe trimiai 
(asthhii)]. The number and the description agree with those of 
the transverse processes of the vertebra. 

From this the meaning was easily widened to indicate 
the spine or the back itself, as is seen in the case oi prsHvdhah. 
Hastyayurveda of Palakapya, which seems to be a fairly 
ancient work, uses at 3. 9. 55 prstau for prsthe, A similar use is 
also found in Kaiyanamandirastotra, Ind. Stud. 14, 386, 
and Simhasanadvattrimslka and Pahcadandaoliatraprabandha, 
378. ' V’ ■ 

111 the light of the above Pali pitiM and pitthl (f.), Prik. 
paitM, pittMy Bud piiUM (f.), Guj, (f.), Sindhi puihi, putJii, 
Mar. pufh^ and H, (f .), all meaning ‘ back are to be traced 
back to prsfi-. Cf. Turner, Dictionary of Nepali, s.v. pith and 
Bulletin of the School of Oriental Studies, voL V. p. 124, s.v. 
■.pustm,^ It is also clear now that Av. parUis and nP. puU do 
really belong to pfsti-^ not to prstha- as Uhlenbeck thought. 

' pestra- 

ydt te risjdm ydt te dyuitdm dati pesWam ta dtmdni : dhdtu 
\tdd bhadfdyd punak sdm dadhai pdru&d pdriih. 4, 12. 2. 

.yo nah.Mpdd diapatmh Hpato yd§ m nah Mpdt : Mm pis- 
prim ivU ^mksdmmh tdm prdty myami mrtydm, 6. 37. 3. 

Previous Scholars : Say ana reads preMam (■=::ipnyatamam) at 4. 12. 2 
and pm tarn ( =ipistam) at 6. 37. 3. * Knoehen. , . , . , .%neli©icht von 1. pU \ — 
BR., followed by Ludwig, Grill, and GriMth. Weber, Ind, Stud. 18, 47, 
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rendei’s with ‘ Quetsehimg % and ■ Hilleforandt, Ved/Chrest., yocabtilary, 
remai'ks : Ich steli© das Wort zum Wurzel pis, zermalmen, tmd ver- 
rnuthe: losgesohlagenes Stuck Fleisoh, FiciscMetzen ”, Bloomfield also 
renders with *bone%- although not satisfied., Whitney renders, the two 
passages respectively i **What of thee is tom (np), what of thee is in- 
flamed (Mfut), is crushed (^pesira) in thyself— may Dhatar exeeliently put 
that together again, joint with joint ”, and, Whoever shall curse us not 
cursing and whoever shall curse us cursing, him, withered (?), I cast forth 
for death, as a bone {??) for a dog ”, 

Bioomfieid,' SBE, 42, 385, ^has alread}^ suggested a connec- 
tion of p^tra- with, piiitd- and and that, like the other 
two, it may also mean " flesh ' In fact all these' three words 
contain the same root "to prepare, make ready (especially 
meat, by cutting it up and carving it) followed by different 
suffixes, 4ra (Ved. Gr. § 152), 4a (ib. § 145), and 4 {ib. § 131) 
respectively ; cf. janih and a-jUnih, jatmi, janitmm RV. 7. 34. 2, 
56. 2 (Say.), "birth'; jan- "to be born', nrtifi, nrUdm "dance': 
nrt- "to dance’, vasikmiy vastram "cloth’: vas- to clothe’, etc. 
For root jhi- in this sense, cf. AY. 12. 5. 36, Sarvdh hrudddh 
jnSydmmd Mmida piiitd (brahmagavi). The w'ord pUitd- itself 
occurs twice in the AV,, at 5, 19. 5, kmrdm asyd dideamm 
irsidm pmkkn aSyate, and at 6. 127. vklmdMsya balasmya 
lohitasya vmmspate : visdlpakasyau ^sadhe mo’cMsak piiitdfh mnd, 
where it seems to have a figurative meaning. 

This meaning not only suits both the contexts but seems to 
be required by them, AV. 4. 12., where the first passage 
occurs, is all about the healing of fractured bones, torn and 
damaged flesh, etc., cf. v. 3, sdm te mdmsdsya msrastmk sdm" 
dsthy dpi roTmt%, and v. 4, dsrh te dsthi rohatu mdmadm mdmsena 
rohatu. In the second passage, a piece of meat offered to a dog 
would make a better simile than a bone for a man offered to 
death, for in the former case there is also the suggestion of 
being completely devoured. 

prUrtlm- 

anyaksetre nd ramase vaii sdn mrdaymi mh: dbMd^t^ prar- 
time takma sd gamisyafi bdlMkm. 5.22. 9. 

Previous Scholars ; Lies prd-aHhm, uach' PW. : ^AusriistuBg 'zur 
Reise<^; vielleicht aber praedie. zu tofemfcfortstrebend (vgl. anhay^pra), 
Ludwig : ^foegierig naeh/derFeme<^ Hillebrandt : ^Bereitwiliig^':’^----' ; 
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Grill. ^ “Tlie' pada-reading in c is pra-drthafi ; pra-mr- would better' suit 
tto: meaning given ^r 0 ady to set out % .lit. ‘having an object in front 
Whitney. , 

' PrUrtha- seems to be a corruption for praffhya-, amemble 
to supplicatioii', cf. RV. 1. 82.' yada mh' amftmatah 
kdra M arthdyasa id yoja m tndra te Mn, md Grassmami, 
s.v. arilmy-j meaning '■ (2). . 'TMs (prdrfhia-) is required also by 
the metre and would save us an awkward resolution and a forced 
meaning. The loss of y is only another instance of the tenden- 
cy of the AV. mss. to drop the last of a conjunct of three, see 
instances under Mkutsala-., to which may be added ahs{y)au 
4. 3, ,3 (majority of Wh/s mss.), tdlp(y)dm 14. 2. 41d, mehs{yh 
ami 7. 102. 1, rdks{y)ammiah 18, 4. 70, etc. 

bhrmald- 

yds te sarpo vf^cikas trstddamhm hemantdjabdho bhrmalo 
g'&hd Sdye : kfmir jimat prtMvi ydd yad ejaU pravfsi tdn nak 
sdrpan mo'pasrpad ydc chivdm Una no mrda, 12. 1. 46. 

Previous Scholars : The commentary is wanting on this kiiida. BE : 

* adj. belaubt, torpidus Waekemagel, I. § 63.y.: * v,: hhrnm^ „Verirrung“ 
bh^mi-p hhfmi-t AY, bhpnaM : v. bhramd- „Loh 0 ‘* sp. bhramati ppschwei- 
fen “ Ludwig, p, 548 : der sarpa, der steehende, mit hartem zahn, der 
dir von winter erfroren, der sich hin imd her schlagelnde im verborgen Hgfc 
Bloomfield: ^ The serpent, the scorpion with thirsty fangs, that hiber- 
nating torpidly lies upon the© ’ etc, Henry : ‘ Ton serpent, ton scorpion a 
Tapre morsure, j qui ©nglouti par I’hiver git assoupi dans sa cachette’ etc. 
IVhitney : /‘ What stinghig harshbiting serpent of thine lies in 

secret, winterharmed, torpid {fbhfmald); whatever woi'm, O earth, becom- 
ing lively stirs in the early rainy season— -let that crawling not crawl upon 
us; be thou gracious to us with that which is propitious”. 

The Ppp. reading bhrmnalo suggests that our bhrmald- may 
be identical with hhmmara- ‘ a humble bee\ Confusion of m 
and , I* in mss. is very common ;■ cf. for instance, prsti- ovpfsM^ 
in some mss. A 1, 21, recorded by 

Whitney in Ms translation ; kramuka-, v. I, for krmnka- Kaus. 28. 
2 iprainyam iotprinyum in DarUah comm, to Kaus.lL 16 ; drati- 
iordrU- Kaus'. 38. 12 ^ ms. Ech ':Ar{fem, 'PBh hrdayam. for hradam 
ib. 52.. 5, etc. Kesava commenting on yiiktayoi^ wtd no dem yas 
te sarpa (the present verse) ifi MyamSdlorimnh parilikkafip 
Kaus. 51. 17, remarks, afM sarpadisvastyayanmn ucyate: sar-pci- 
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wkdM-ivi^m&mmialca-hhmmma-bMu^ ; eiesam 

hhaymn na bJmvati, and agaiu under the following sutra.j . . . . . . . . 

uMbJmye vriciMbMye muSaMbhaye bhrammasamghe krmibhaye 
ete. His ©numerations, especially the second one, when equated 
in order oi presentation with onr verse, show that according to 
hmi tfstddamima=: dvidamia-maiaha- or maiaha- d^A bhrmald- 
= bhrarmra-. For trstddam^md cf, also AV. 7. 56. 3, mrbhdsya 
irpradamMm fmMhasyd Wasdm msdm,, and Sans. Beng. 

etc. dM *a gnat^ This makes it clear that in Kefeva’s time 
(c* 11th century), either. theVreading itself was bhramard- or 
bhrmnald- instead of bhrmald-^ or the latter was .understood to 
he identical with the former. The above verse may accordingly 
he translated: *‘The serpent, the scorpion, the harsh-biting 
(mosquito), the bee of thee, that, pressed (lit., * ground® : jabh- 
*t>o. grind®) b}? winter lie in concealment ; whatever worm, 
being lively, O earth, stirs up in the early rainy season, let that 
crawling not crawd on to us, favour us with that which is pro- 
pitious 

m<mi:n)a4 

devci imd’m mddhum sdmyuiam : ydvam Sdrmmiiyam ddfii 
mmndv acarhrfuh: indm d$U drapatih mtdkraMk klnUid mam 
Marutah sudmiamh, 6,. 30. P. — V.L, manuv-. 

mi tigmdm abhy cimsmk sidad dMia mnunUv. udM : jtisano 
mya sakhydmi. RV. 8. 72. 2. 

dyuMa mm etamm ' 'pdmmdm mmtw ddM : antdriksenu 
yfitave, ib. 9. 63. 8. 

fU§d med'habkif ty(Ue pdi;mmm manMv dMi : ' miidriksemi 
yoMve. ib. 9. 65. 16, ' 

Previous Scholars : All have taken- ma-Haw (or -nau) as if ideritical with 
mimau ^ man ’ or « Mann ’■ (loc*),. although some, like Whitney, are not quite 
satisfiecl. 

The accent indicates that ' m€m{n)wA may be altogether 
diferant from mcmu’; and man(?i)dp ddhi with verbs like amrkr- 
suh ^ ploughed®, sidut ' sat pdvmmmk. ' being purified suggests 

3- «‘It occurs also m..1?B... {ii, 4. '87.; exactly repeated in AP,y78..'¥I..' 
30.20; PGS.iii. 6. L), MB. {ii. l.T6),'«id ,K. (xm^ The TB.- version ' 
’begins with etdni u tydm niMh- (so MB.. also), and it gives in b auraamiyas^ 
and —Whitney. ■ 
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that it may refer to ;Some' place or plot of land on wMoh the^se 
Bctions conld be performed.' Now, Bang., has a word mmia 
manya^) a fertile piece of land on either 

side of a' ri¥er ’ (so near that it is often flooded when the ii¥er is 
full). Of. also mam-rudMha-yBjmnym of MmbiSMnya- (podded 
•grairij such as pulses) Kalpadrnkosa'p, 142, 89, MmbidMnyam 
jalaklmmm sanimmm mmtirudhaMm, The application of 
snch a meaning to the first yerse, where the river Saras vati (cf. 
TB. reading -smtySs) is mentioned, is 'dear, while the other 
"three verses relate to Soma, w^ho is frequently connected, with 
the river or river-bank ; cf . in the same hymns, duMnti sdptai 
^kam %pa dm pdnm srjatah : tlrtM siTidhor MM svarL^. 8. 72. 7 ; 
tdm ifu mrjmiiy dydvo hdrim nadisn vajmam :AMum , Indraya 
■rmtsardm,, 9. 6S. 17 ; yd dr jikem kfimau ye mddhye pmtyUndm : 
ye vajdfiesu pancdmi (somasah sunvire), -9. fiS. 23.: also 9. .7,6. i; 
8. 96. 14; '15, etc. k 

madhyamaMr 

ydmjm ' njana prmdfpmy diigam angam ' pdmspamh : tdio 
ydhsmam vi ' bddkma tigro madhyamaMr iva, 4. 9. 4= E¥. 10. '97. 
12, VS. 12. 86 with v.L, ydsyau ^sadMh pmsdfpaiM in a, and 
.Mdhadhva iTiC, , , , 

Previous’ Scholars: Sayaiia: * madhyame mitanhmstham sete smiicam- 
Mti madhymnadlh vaytdpy'or, ^ arir mUmm arer miUmn iii miUdatroMu- 
m§m%midalamadhymaTt% , ,r3ja ■ . ( AV^s' and, ' * madliyammthBm mHamano 
mjd^ (BW,). BB.%' mteroessor\[ Grassmaam r “ wol; derin derMitte 
sick lagemde , als 'Bezeiclmimg . ,etwa ' des Heer-fukrers ^ Whitney ; 

Mcidhyamapt .iB.'Oi. ohamm meaning; ,* arbiter’, as conjectured by BE, 
seems '.very, implansibie [BE. express their conjectural meaning by the 
Latin word intercessor ; by w’hieh, I suspect, they intend, not ‘^mediator ®, 
but , rather ® adversary ’ or ^ preventer ’ of the disease, which would be 
plausible enough ] ; more probably * midmost man’, madkymmesptd m ' 
chief (see under hi. 8. 2.), and madh/yama^l used especially of the leader 
about whom his men encamp, for his greater safety, in the night 

In the simile in the second ■ half w© have on one side, 

^ thou drivest away disease ’ — subject, an object, and a 
verb — , while on the other side apparently only the subject 
{madhyamaMr) and the verb (the same vi-badM). This suggests 

1 Of. Punj. mand ‘low moist ground on the bank of a river or 
stream which cannot in the ordinary way come from the same source as 
Beng. mand^ and Tehigu maym ‘ earth, soil’. 
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thEt:,we;la¥e^^ p^^^ to spKt into two words,, 

'■mddltymn, ace, .sing, of mddhya- * the central part’, and uMr^ 
iiom. sing, of (for .accent 'and gender cf.' t7radMr-), 

probably 'a boring instrument’ or 'awl’ as will appear from 
the following correspondences. Walde,' Idg. Wort., s.v, e& 
(z,, T. aiich ak") „scharf, spitz, kantig; Stein '% gives a detailed 
account ' of words formed with this element, of which those 
■ formed ^ with 4 (p, 29) seem to be identical (at least some of 
them) with' our "arm. jjNadel", aksL )!% 

„ Wetzsteiii ", ags, egle pL „ Ahrenspitzen, Grrannen ", engL aiU 
„ Gramien ", ahd. afel m. „ Ahren-spitze, Granne ", nhd. (dial.) 

„iestuGa " und Achel; aoymr. ocolm „cos", ncymr. 
agalen, mid {fb)ogaUn, nbret. Mgolm „ Wetzstein ; lat. amlms 
,, Stachel " ; anord. sod-dll „ Fleischgabel " ; cymr. ebill 
..Bohrer" com. epill hoern ,>claviis", mbret. ebil „Pflock, 
Stiif, Nagel 

Assuming this modification of the text and meaning of 
Whitney’s translation may be modified: "Of whom- 
soever, 0 ointment, thou creepest over limb after limb, joint 
after joint, from thence thou drivest away the ydhsma 'as 
a sharp boring instrument the middle portion (of anything, 
by cutting a hole) ’ 

mura- — rrmradma- 
1. mum- 

ytv Sitidpa sdpamm yd ’gMm rmrmn ddadhe: yd rdsmya- 
Mmmyajdtdm drebM tokdm attu sd. 1. 28. 3=4. 17. 3. ' 

31um- has been rightly identified with ' root but the 
import of c seems to have been misunderstood. Thus the 
commentator takes as adj. oi aghdm, meaning either 

Miblhfikmi or ' and reads adadc (:=:parijagfdha, 

krtamtl 'iyarihah) for a dadhe ; Grill, ' . . . . hat gift’ge Wurzel 
angewandt’; Whitney, '..that hath taken malignity as -her 
root ('? rmra)4 As, however, a dha^ usually means ' tO' iay ’, 
'to deposit’, ' to bury or impregnate V cf. R¥. 9. 
vrsmiydnilbhyah pimdno gdrbliam ddddhat, and roots are men- 
tioned as having been used for sorcery, of. mukikft- in yah 
I'ttydkf n mulukfd ydkidhUno A and rmlm- in krtydkftam 
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mlugmmm rmlmum Mpatheyydm 18. 12, the reiidering siiomlcl 
rather be,' ' that hath buried the wretched root *. Cf.' 5. '18.:8» 
yam ie hrUjtim kupe ^vadadMh ima^dne mmmklhn^Mh^ or 10. L 18,' 
yam te barhisi yam imaiane ksefri krtyam valagdm m 'n4cakkn,4h>. 

2. wbumdem- 

dyodmhslro arcim ydtuihwmn upa s^^fia jutaveiah sdrmd- 
dhuh : ajihvdyd muradevan rabhasva kravyado vrstna ^pi dhaMm 
^sdn.- 8 . 3. 2=RV. 10, 87. 2 . ■ ' 

pdm ipilM ' tdpaad yatudhandn pdrd ^gne fokso Mmsa 
Srmhi : 2^drd ^rcisd muradevan ckrmhi pdrd \sutfpo abhi ioimd* 
nah. S. 3. 13 ( = 10. 5, 49)=RV. 10. 87. 14. 

Indra jahi pumdmsam ydtudhdmm ufd striyam mdydyd 
^Maddrmm : vigrlvdso muradevd rdantu md ti dfiant suryam 
mcdranfmi. 8. 4. 24=RV. 8. 104. 24. 

Previous Scholars : Sayaiia : ^maranakflda rakmsdb (S. 104. 24), 
mudhadevmi marakavyaparan (10. 8 . 2), maravyaparan (ib. v, 24) on RV., 
and, muiena ausadhem dwyanti, or mudhah santo dlvyanti te (8. 8. 2), 
mammna karmana dlvyantlti (v. 13), mamnahnd^ muiena vimumdhya 
dwyaniUi vS (8. 4. 24) on AV, BR : ^ssimuladeva zii P. 8, 2, 18, Vllrtt. 
2, Bez. gewisser UnholdeJ Grassmann: * Bezeiohnung dtoionisoher Wesen 
Oder ihrer Verehrer, ’ Whitney : /falseworshippers.’ Henry renders 
with "‘demons’ or *impies’, but remarks in Ms commentary to S. 3. 2 
that it is probably a possessive compound with *root’, and not 

mwfd- ‘ foolish % as the accent on the first member shows. 

As Henry has already pointed: out,- the accentuation , shows ' 
that the first , member in muradeva- is mum* vroot thus the 
word meaning, ' having the roots as one^s god*. In view of 
the importance of the use of roots in sorcery, as seen under 
mura*, this implies simply that the sorcerers were so called 
because the}^ were devoted to and expected everything from the' 
roots Just as much as the Rsis did with regard to the gods.. 
That roots were ' actually worshipped as fetish and their wor- 
shippers were later confused with demons, as^ Henry, would 
suggest, does not seem to be a necessary implication. 

vtU* 

Vends tdt p)CiSyat paramdm guhd ydd ydtra vUvam bhdvaiy 
ekarupmn : iddm pfinir aduhaj jdyamanak manndo uhhydnmuU 
vrah. 2 . 1 . 1 . 
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: ^ Mnn :4chiste damni co ^bhwu mrlydr vajaJi praji/paiih : Jokya 
umMsia ayaME mai m drMyca 11 . 7 ( 9 ). 3 . 

■ Bidmbhti dim iydm sd dharunam pmsaydd . rb'hur -vdjdya 
dfdmmm ndm goh: dmi svajdm maMsdi mhsata vrdm mhmm 
Mmsyapdfi mdtdram goh, BiV, I. 121. 2. 

svdsd svdsfe jydyasyai yonim draig dpaiiy asydh pmticdks- 
yiv : vymcMnti mimibhik suryasya ^ n jy ahUe samtamgd wa 
mak. Ib. L 124. 8. 

purmm' dnu prdyatim ad>ade vaa trin yuktd asttw, afidhSymo 
gdh : mbdndham yi viiyd iva vrd dnasmntak srdm aismM' 
pajrdh, Ib. 1. 126. ' 5 . ■ 

ti mmimta prathamdm nama dkmos trih" sapid inoMlh para- 
mdni mndan : tag gmmtir abhydnusata vrd 'avirbhumd armur 
yaidsd goh, Ib, 4. 1. 16., 

gobhir ydd hn miye asmdn mrgdm nd vra mfgdmnte : abhiW 
sdmnti dhenubhih, Ib. 8. 2. 6. 

smimdrUd urmim tid iyaHi Fe?i6 nabhojdk prsthdm karyaid- 
eya darii: rtdsya sdndv ddhi vistdpi bhrUi samdndm y&iiun 
abhydnusata vrali, Ib. 10. 123 . 2 

Previous Scholars;- Sayana.on RV. gives various meanings to^ this 
word: * night’ or * dawn’ (1. 121, 2), samyagmianaketava. mnianuk, 

id, gaccanMi samanaga vidyiitah, vra matah^ vidyutsamgha im (1. 124. 8), 
vriyanta iti wal} vratab taharalopai cMndasah (1. 126. 5), vra it^ usmo 
nama (4. 1. 16)j and vra varitaro jalddibhir upayair nirmidkam vyadkah 
{8. 2, 6), ■ On AV, 2. 2. 1 he has ' vrdk = either dvftdt^nanah prajab, 
v-riyamanab* *apah, and on 11. 7 (9). 3, vrah varako mnmah dmh 
drUvaJcah amrtamayah somah, Creldner, Trans, of RV. p. 149. n.^ summarises 
the opinions of leading moder n scholars and gives his own opinion ; ** vrf^ 
nach Roth ; Haufe, Schar, nach Pisehei : Weib, nach Bergaigiie (40. h. 14) 
femelle en rut oder femme amoitreiise. Dies wohl riehtig, ist das 
Lockweibehen, In 8, 2. 6. bezei chnet es die weiblichen LocktierCj mit deneii 
Jager das Wildelnfangen wie die Sanger den Indra.- 1. 124, 8 sind die Frauen 
gemeint, die aul die Hochzeit. gehen'um Manner einzufangen (vgl. AV. §. 
60) 5 * 1. 126. 5 mit dem Beiwort die Hetaren (Sypoaim TraiB&aat,) ; 

4, L 16; 10. 123. 2; AV. 2. 1. 1, die Locks tiimnen der Sanger, wobei das 
Bild der nach dem Stier bruiienden Kiihe festgehalten wird. L 121. 2. ist 
das den Buifel loekende Weibehen, das Indra als der Biiffel fiir sieh 
selbst erzeugt hatte, gemeint, also eine mdya ’\ Whitney renders with 
^ troops ’y although he refers to Pischel’s interpretation. 

PischeFs. view (and ’ evidentty also that of Bergaigne and 
Geidner) that: wa- ,]oaeans.''''a. woman’, Ved. Stnci. IJ. 131 and 
813-322, rests OB the Following: (1); corresponding to samamyd 
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iw i 8.' there, are- EV, 4. 58. 8, 6. ,75. 4,7. 2.'5, 

10,'86. 10,10. 168,'2, etc., where women are said to goto a sdmam, 
which: is s,hown to 'have been a kind of festive^ gathering ; (2) in 
EV. ,1. 121. 2, like memm Mvasi/a 'ajnd mSidram gok,. wa^ 
also refer tO' a ^ femalO' animal,, namely,:, that , of the mahisdk ; (3) 
in RV. 8. 2. 6 there may, be a reference to ' capturing, elephants 
with the help of a she»elephant, standing for wabMh (he refers 

to Bergaigne, Melanges Renier p. 88ff.) ; (4) in'l. 126. 5 vUt^ak 
belonging to the people (vii-) ’ ' qualifying vrih may make ■ it 
equivalent in sense to ve§yd-> ‘ courtesan’; and (5) in, the phrase 
abhy dnusaM vrUh the word may stand for th,e " prayers which 
are often compared to women. 

, Against this may be considered the following: (1) eorreS'* 
ponding to samanaga iva vrak'RY, 1. 12. 48 and inhja iva vftth 
ib. 1. 126. 5, we have samanaga aSncaj jdtdveddh ib. 7, 9. 4 (cf. 
Pischel, loc.eit., p. 315) t and vUa a kseti viiyo viMm ib. 10. 91 « 
2, the only other recorded instances oi samanagU- and vUya«, 
both referring to ' fire (2) the meaning of vend-, vnth which 
vrUh appears in AV. 2. 1. 1 and RV. 10. 123. 1 is /uncertain ; 
sometimes the word appears as an epithet {^medkdvin- * wise ’ 
Naigh. 3. 15., ^ eager * loving BR.), at others as a particular 
deity. In the latter case it is particularly associated with the 
sun, cf. RV. 1. 83. 3, tdiuh suryo vratapavend Ujani, ib. 10, 123. 
and particularly v. 1, aydm Ve7idS codayai pfdnigarbha jyotir'^ 
jarayu rdjaso vimUne : imam apcm saiigmni auryasya iUuin wd 
and AV. '2. 1. 1 and 4. 1. 1 which seem 
clearly to refer to the rising of sun and the conseque.nt unravelling 
of the universe, erstwhile immersed in darkness. Apparently on 
these rest, the statements of Nir. 1 . 7., SBr. 7. 4. L, 14, etc., that 
it means ■ the sun ' The root- ven- ‘ to long for ’ seems identical 
with Av. vae 7 %- ' to: see ’ and in the latter sense vend- may certainly 
refer, to the sun , as the - ''' observer ' ( 3 ) dnusaia may as 
w^el! be the 3rd-aor.'plur., of 'wf-' '-to burn’ (cf. 4s-, mas- 'dawn’ 
which w'ould be, intended by - this case) with and 
dmi ; and (4) mrgdm nd'vrd mfgdyante in RV, 8. 2, 6 may refer 
to the chasing of wild beasts with 'firebrands’ in hunting, 
reading nTt (inst, sing.), instead of ■ vrah or understanding it 
with Pischel as elliptical for vrabhih. 
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The; above suggests that. glow ’■ either o.f fire .or of .dawn, is 
perhaps: the true ^ meaning' of vra- and this is also supported by 
the I.-E. element (or' %?-),■ to bum found here as well as 
in; the following : ulka- ‘ firebrand or * meteor’, %dkusi-(fmnt‘) 
mA utlmuJca- ‘ firebrand Vhot’ Vj. 196, ' 17, 

* .splendour old HG. walm ‘ warm old Bnlg. vafl) ^ glow-heat 
wnli to .cook’, .Lith. isz-vora ‘soft' boiled vegetable food’, 
Lett, wars ‘sonp’, want ‘to cook’ — Leskien, Alt. Bnlg. Ele- 
ment. p. 13-— old Slav, vaT% ‘heat-’ mUi ‘to cook, to be hot’, 
vfut% ‘ hot Lith. virli ‘to cook’ — Kluge, Etym, Wb, cl. dentsoh. 
Spraclie, s.v. wm— -etc. , Of. also Walcle, s.v. 3, f6'r-,'p, 269.^ 

samuspalti- 

samvmiam sammpalA bdbhm hdlyani sdm nuda : dmum 
m mam ca sdm nuda sammidm hrdayam hrdhi, 6. 139. 3. 

Previous Scholars : Sayana hazards a conjeeture, samufpala samyah 
uptaphala satk Whitney : A conciliator, a iove-awakener ( ?), do thou, 

0 brown, beauteous one, push together; push together both yon woman 

and me ; make [our] heart the same”. He remarks, ‘*Tlie mss. hardly 
distinguish sy and sp, but ours, in general, seem as distinctly as the ease 
admits, to read i^ ® J yet SPP. has -uspa- (noting one ms, 

as reading •usya-)^ and, as he has living scholars among his authorities, 
the probability is that he is right. Save here and at XIV, 1. ^0. {umjai3m 
or pa-), the word appears to be unknown ”. 

Samuspala- is probably identical with sarmd-S'pam- ‘ con- 
quering ’ ( : spn ‘ to conquer ’), entailing a loss of final iiiiexpioded 

1 before 5' as in ut-stlid-: '^usiM-: Yern. nth-. See Turner, 
Bulletin of the School of 0.riental studies, V, p. 1301. fJoinpare 
jdyantl m.d spdmmin o, 6. S, vrksdm vrksam a rolmsi vrsmi- 
ydtt 'va kanydld : jdyanB pratydtisthanU spdranl rmma vti asi^ 
with samvdmm ‘ wmBing- over ’; and smnmjpalti in the above 
verse. 

tjspala- ‘framepieces of a bedstead ’ in 14. 1. 60, BMgm 
taiaksa caturah paddn Bhugas tatuksa mtvary mspalmd : Tvdstd 

' ■ ^ Walde, loc. cit,, tries to show that the meaning, in the 'Baltic and 
Slavonic iBoaguages, Ho be hot ’etc. came from Ho cook’ < Ho stir’ < 
« to .mix water * < ' ' -* to' make. wet and- suggests- that Arm. varem * I 
light var Hum ’ ' and 'Germ, warm are to foe separated from them.. He 
does not take 'into account ' the Sans, examples amongst them. 
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pipekt madhyato . - m vdrdhrdn sa 7io mtu smmungaU^ : seems to 
be altogether a different word from the above. ■ It can, however, 
hardly be different from utpala- in Kanid. '35. ,26, Mrghotpale 
%agrhya samvUaU and 36, , 7, HyampSdum ■ utpaU ■ m, the 
former of which the commentators ..oxplain, {??) 
[prob.- tee, the (side-)poles of the bedstead] adlmh hrtd (? 4vd) 
tatm samviiati (Dir,), and hhapam adhomuhhapaUika^h grMtm 
.svapiti (Kes.). Assuming utpala-to be the correct form,, 
the appearance of mpala- can be explained as coming first 
through a Prakritic tendency to uppala- and then by ms. 
corruption becoming uspala-. Other instances of ( w ) 
appearing as ) are found elsewhere, cf . Whitney's remarks 

with regard to pippali' at 6. 109. 1 and pippala- 9. §. 20. 

siiSima- 

lUngalam pavirdvat su^imam sommdtearu : nd id tmpatu- 
gam dvim prasthavad rathavUhanam pivanm m pmpharmjdm, 
3. 17. 3. 

Previous Scholars : Sayana ; ‘ harsakasya aukha-harmn* BR. suggest 
emendation to smlmam * having a good furrow For st^maaMsam 
(p. somaSat’SarUf VS., MS., KS., and Vas. Bh. ’-piUsam, Ppp. -pUsalmn), 
which Whitney considers impracticable, Weber conjectures a noun 
mnan ‘strap’ and emends to soma {=isa-wna) satsam ‘with strap and 
handle’. For the rest and varice lectioms see elohomte discussion of 
the vers© by Whitney, who renders : “Let the plow (Idfigala)^ lance- 
pointed, well-lying, with well-smoothed handle, turn up (tid'^mp) covr, 
sheep, an ongoing chariot-frame, and a plump wench 

Su£ma- in SBr. 6. 44. 3, where it is' used to explain sumd-, 
evidently contains the root ‘ to lie see BR. It also appears 
in Kaus. 76. 2S, ise tm siimangali prajavati pmjmati stiMma iti 
prathamam^ in the following sutra (the same expression), and in 
,11. 6, samrdmta svapatho ^navayantah suMmaMmav nbim virdjav 
ubhe supmjmau, etc. Bloom&eld {mggeBted also by BR.) 
■emends in all these cases to^ smlmi’, but if: auMM- is substituted 
for siiBma- the meaning suits all right,' Sma- and Bla^ 

• habit ' thus appears to be parallel formations with ' to lie 
originally ' meaning simply ‘inclination’. ■ In, the above verse 
svMma-^ probably refers to the inclination of the pole to the 
stump of the plough. V 
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.As most of- the yerses of this hymn are found also m 
different' texts (Ppp., 'RV., VS., MS., TA., TS., Vas-. Dh.) but 
nowhere - in the same order or all together, it is possible that^ 
this verse is culled from a different -context and soma may 
well be a vocative and sdtsam^sdt-tsam- ^well-handled/. 
With , this ■ understanding, which does not require change of 
accent or any other supposition, the verse may be translated 
« Let the plough, furnished with a lance {ix,, the share), well- 
inclined, of a good handle, 0 Soma, turn up ^ etc. 

In this connection may be considered RV. 10. 93. 14, pm 
tad itiMime pftJiavam veni prd rdme vocam dsure magMvatsu : 
ye yuMvaya pdnm iata ^smayu patha viiravy esdm, where both 
dukMma and pfthavaim- have been considered proper names. 
Now King Vena, who is notorious in tradition as a perpetrator 
of evil deeds (cf. Sorensen’s Index to MBh., Vena, and 
W. Kirfel, Das Purana Pancalaksana p. 145f., 15-11; 234f. 
10-33 ; 251, 3-10), had a son called Pfthu. Thus, with the 
above meaning of Mma-, duhMma- ‘ evil-disposed ’ may well be 
Ilia epithet, while pfthavana- may mean 'having Pjthu (as a 
son)’ — see sujSix -ana under pdridna — and thus be another 
epithet/ : 

^ The above was approved by fclie University of London as a thesis 
for the degree of Doctor of Philosophy in July, 1930. 
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